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1. THE SCOPE OF COMPARATIVE GRAMMAR
1.1. General characteristics of comparative grammar.
Basic grammatical notions

Grammar is the study of the rules governing the use of a given
natural language, and, as such, is a field of linguistics. The origin of the
word “grammar” can be traced to the Greek “gramma”, or “letter”, asin an
alphabetic letter. This is a development of the word “graphein” which
means “to draw” or “write”. The plural form of the word is “grammata”
which evolved at one point to mean the rudiments of writing, and
eventually to mean the rudiments of learning.

Traditionally, grammar includes morphology and syntax.
Morphology deals with the internal structure of the words, peculiarities of
their grammatical categories and their semantics while syntax deals with the
rules governing combinations of words into sentences.

Grammar may be practical and theoretical, descriptive and
comparative. Practical grammar is a collection of rules which enable usto
speak and write correctly. The aim of theoretical grammar is to offer
explanations for these rules. A fully explicit grammar exhaustively
describing the grammatical constructions of a language is caled a
descriptive grammar. Comparative grammar, as the notion itself revealsiit,
represents a linguistic subject of grammar based on the method of
comparison or contrasting. Comparative grammar aims ay establishing the
most general structural types of languages on the basis of their dominant
morphological and syntactical features. Apart from this, comparative
grammar may equally treat dominant or common features only, as well as
divergent features / phenomena only, which are found both in languages of
the same structural type (synthetic, analytical) as well as in languages of
different structural types (synthetic and analytical).

All Indo-European languages fall into two types: synthetic and
analytical. Synthetic languages are those of internal grammar. All changes
take place within their words. Analytical languages are those of external
grammar. All grammatical relations and meanings are expressed by means
of auxiliaries or function words in them. English is considered to be an
analytical language, Ukrainian, full of inflexion, is a synthetic one.
However, we cannot speak of purey synthetic or analytical languages. For
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example, in Ukrainian we can observe some analytical devices (3po6iio —
oyxy pooutn), in English — synthetic devices (easy-easier -the easiest).

The number of different languages which may be subjected to
comparative analysis is always predetermined by the aim pursued. The
latter may be either theoretical or practical and involve the investigation
of common or both common and divergent features phenomena
of the compared languages. The final aims of investigations are the
following:

a) to identify and classify accordingly main common and divergent
features of languages under investigations,

b) to draw from these common and divergent features respectively
the isomorphic regularities and the allomorphic singularities in the
languages compared;

¢) to explain isomorphic and allomorphic features of the languages
compared;

d) to establish on this basis the universal features / phenomena, which
pertain to each single language or groups of languages.

Comparative grammar as a branch of linguistics employs different
grammatical (linguistic) terms and notions. The principal and the most
occurrent of them are the following: language and speech; functions
of language; language as system and structure; paradigmatic and
syntagmatic relations; grammatical form; meaning and category;
the notion of opposition; absolute and near universals; isomorphic and
allomor phic features.

Language is a collective body of knowledge. It is a set of basic
elements and rules which can go into great variety of combinations. Speech
is closely connected with language. It isthe result of using the language, the
result of a definite act of speaking. Language is opposed to speech and
accordingly language units are opposed to speech units:

L anauaae Speech
v v
potential. ideal. aeneral actual. concrete,
v v
-‘eme’ units: -“alo”-units:
phoneme, morpheme, lexeme allophones, allomorphs,
allolexemes
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Any human language has two main functions: the communicative and
the representative or thought-forming. People use language to
communicate. That is why it performs the communicative function. The
representative function (thought-forming) of the language is performed by
means of linguistic signs. That is why we say that language is a semiotic
system. There are other examples of semiatic systems but all of them are
much simpplier (traffic lights, computer languages). Language is universal,
natural. It is used by all men of society, while any other sign systems are
artificial and depend on the sphere of usage.

Language is a complex system of linguistic units (phonemes,
morphemes, words, word combinations, sentences) that exist only in their
interrdation and interdependence. System is a group of things or parts
working together in a regular relation. Language is a structural system.
Structure means hierarchical layering of elements in constituting the whole.
In the structure of language there are four main structural levels:
phonological, morphological, syntactical and super syntactical. The levels
are representes by the corresponding level units:

Levels Units Definitions
Phonol ogical phoneme the smallest distinctive unit
Morphological | morpheme the smallest meaningful unit
word the smallest naming unit
Syntactical word
combination
sentence the smallest communicative unit
Super text
syntactical

The leve units are built up in the same way. That is why the units of
alower level servethe building material fot the units of ahigher level.

As members of the system linguistic units get into paradigmatic and
syntagmatic relations. Paradigmatic relations are associative in nature,
they are observed in classes of units which can't be used in an utterance at a
time (for example, cases of the noun, tenses of the verb). Paradigmatic
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relations exist between the units that substitute one another. Syntagmatic
relations are found between the elements of utterance. They are linear,
those relations which are observed in speech. For example, in the sentence
(utterance) “The spaceship was launched five days ago” the relations
between the and spaceship, five and days, etc. are syntagmatic.

Each notional word is a unity of two types of meaning: lexical and
grammatical. Lexical meaning is of individual character, peculiar to
the certain word. Grammatical meaning is of general character. It is
common for many words which have different lexical meanings.
For example, the class of nouns have the grammatical meaning of
thingness, the gramatical meaning of adjectives is qualitativeness, of verb —
verbiability. Grammatical meaning is always expressed by a grammatical
marker. A notional word may have several grammatical meanings:
children's — plurality, possessive case, marvuuxam — masculine, plural,
Dative case. There are some classes of words which have no lexical
meaning because they have no references in the objective redlity. Theseare
functional words that possess only grammatical meaning. All functional
words belong to the following groups:. articles, particles, conjunctions and
prepositions. The grammatical meaning can be explicit and implicit.
The explicit grammatical meaning is always marked morphologically:
tables — s is the explicit marker of plurality. The implicit grammatical
meaning is not expressed formally. For example, the word table doesn’t
possesses the implicit meaning of inanimateness, however this meaning is
not expressed in the form of the word. The grammatical form is revealed
through the grammatical variations of a word having the same lexical
meaning (plays, play; cmonwt, cmonam). Two or more grammatical forms
opposed to each other make up a grammatical category. All grammatical
categories find their realization through the oppositions. Oppositions may
be defined as pairs of grammatical forms opposed to each other in some
way. For example, the grammatical category of number is realized through
the oppoasition of singularity / plurality — table / tables. One member of the
opposition is called marked (tables), because it has a special grammatical
marker of plurality “s’. The meaning of the marked member is quite
definite. Another member of the opposition is unmarked (table). The
meaning of the unmarked member is less definite, therefore it can
sometimes convey the meaning of the marked one ( for example, cat / cats—
one / more than one, at least two or more). A two member opposition is
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called binary. An opposition may consist of more than two members
(studies/ studied / will study — tense opposition)

Absolute univerals, i.e. features or phenomena of a language level
pertainig to any language of the world. Near universals, i.e. features or
phenomena common in many or some languages under investigation.
Isomor phic features are common features in languages which are analysed
form the grammatical point of view. Isomorphic in English and Ukrainian
are, for example, the categories of number, person, tense, the existence of
different types of entences, etc. Allomorphic featuresare the ones observed
in one language and missing in the other. For examle, the dual number of
nouns in Ukrainian and the gerund in English. An exhaustive list of
isomorphic and allomorphic features of a foreign language and of the native
tongue can constitute a reliable basis for comparative grammatical analysis
useful in the translating practices.
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2. COMPARATIVE MORPHOLOGY
2.1. The problem of the parts of speech in English and Ukrainian.
Word classes

The identification of the parts of speech in the compared languages is
not always an easy matter though the main subdivision of words into notionals
and functionals seems to be indigputable. Theambiguity of form and meaning of
many English notional words, however, brought some grammarians to the
assumption that there exist no proper grounds and justification for singling out
some national parts of speech in present-day English. C. Fries, for example,
suggested a purdy functional approach to the classification of English
words. He singled out class 1 words (those performing the function of the
subject), class 2 words (those performing the function of the predicate), class
3 words (adjectivals), i. c. attributives, and class 4 are were in Fries
classification adverbial function words or word-groups. C. Fries tried to
avoid even mentioning the usual term of “parts of speech”. Thetermis also
avoided by this grammarian in his classification of “function words’, which are
alotted to 15 different groups and include also some pronouns, adverbs and
verbs.

A typologically more relevant classification has been suggested for
English notionals by C. T. Hockett who digtinguishes in English “parts of
speech” and “ classes of words’. Among the notionals three pure “ classes of
words’ (or regular parts of speech) are distinguished: “class N words’,
“class V words” and “class A words’ These “classes” are mainly singled out
with regard to the morphological properties of these notionals which, having
the structure of mere roots or stems, can “show more than one pattern of
usage’, as C. T. Hockett puts it. In other words, they may follow either the
noun or the verb and an adjective pattern. Hence, the grammarian singled out
apart from the N, A, V classes of words some double and triple word stem
classes. These are, for example, the NA class, represented by many words,
such as American, human, innocent, private, sweet, which may function both
as nouns and adjectives (American scientists, an American). The NV class
arewords which can respectively have the meaning and perform the function
of the noun and verb (a book, to book snth.). The AV class represents words
which can show the adjective and the verb pattern (clean hands, to clean the
room). The NAV class represents words which can follow the noun, the
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adjectlive and the verb pattern respectively (cf. the fat of meat, fat meat, to
fat (up) fowls). Thus, “classes of words’ clearly reflect the amorphous
grammatical nature of many English nouns, verbs, adjectives and sometimes
adverbs which in the course of their historical development have been
reduced, as a rule, to regular roots or stems. As a result, ther true lexico-
grammatical nature, i. e their proper lexical meaning, and consequently their
formal and functional characteristics can not be discriminated when taken out
of aword-group or sentence. The word “export”, for example, may be noun
or verb (when indicated by stress or determined by the particle"to"). “Negro”
may also be noun (a Negro) or adjective (Negro and white schools):
"blue’ may be noun (the blue of the sky), adjective (the blue sky), or
verb (to blue smth.).

In Ukrainian, on the other hand, the lexical meaning and “formal”
(morphological) characteristics of such notional words as excnopm, neep, Cunb,
cunii, cunimu, cunirouuil, cunitouu, €c. arc aways explicitly displayed
dready a language levd, i.e when taken separatey, out of
context (as in dictionaries). Therefore, many naotionals in English, unlike their
lexico-grammetical equivalents in Ukrainian, are variable i. e they may
change their nature depending on the contextual environment and their
functional significance which they acquire in aword-group or sentence.

The variability of some English notionals, which can often shift from
one part of speech to another without any morphological changes in their
form/structure is certainly the main allomorphic difference pertaining to the
nature of some notional words as compared to the corresponding classes of
words in Ukrainian. It becomes especially evident when dealing with the
conglomerates like NV, AN, ND, NVA and the like, which arein reslity no
regular parts of speech but one-lexeme units able to redlize different functional
meanings depending on their functionally relevant place occupied in a
syntaxeme.

Nevertheless, the existence of the kind of morphologically indistinct
notionals in present-day English does not deprive the language of the
regular system of notional parts of speech in general and those of nouns,
verbs, and adjectives in particular.

There is much common ground for the comparative analysis of the
functional parts of speech as well, which in English and Ukrainian have
often their lexico-grammatical nature quite explicit already at language
level. Thisis observed, for example, in case of conjunctions (and, but, or,
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if either - or, neither - nor, ec.), prepositions (at, in, on, under),
interjections (ah, oh, alas, humph), and some particles (not, to). Most
of these functionals, except for the articles, have absolute semantic and
functional equivalents in Ukrainian. For example: and — i; but — aze,
nNpome, or yu; if—axwolaxéu; either...or, yu yu; in - ély, on —ua, under —
nio, ah/oh—ax/ox, etc. As a result, these and a number of other
functionals in English and Ukrainian are isomorphic, in other words
common.

It must be pointed out, however, that some parts of speech both among
the notionals and among the semi-notionals/functionals are still disputable
in the compared languages. Far from unanimously recognized as a separate
part of speech by most Western and some Ukrainian and Russian linguists
(A. Hryshchenko and co-authors, L.S. Barkhudarov, M.Y. Blokh) is, for
example, the stative (alike, adeep}, which is considered by these
grammarians to be a "predicative adjective'. Still other Western
grammarians are not quite sure about the numerals which they arc inclined
to identify as nouns (cardinals) or asreative adjectives (ordinals).

On the ground of identical or similar semantic, morphological/formal
and syntactic/functional properties pertaining to common lexico-gram-
matical classes of words, the number of notional parts of speech in English
and Ukrainian may be considered all in all the same - seven. Namely:
noun, adjective, pronoun, numeral, verb, adverb, dative — imennux,
NPUKMEMHUK, 3AUMEHHUK, YUCTIGHUK, oiecnoso, NPUCTIBHUK, C1068A Kamezopii
cmany. As to the functionals (semi-notional words, as they arc still sometimes
called) their number in the compared languages is not identical because
present-day English has the article which is missing in Ukrainian. The rest of
functionals are all common: conjunctions, prepositions, modal words and
modal expressions, particles, exclamations, articles (in English), cnonyunuxu,
NPULMEHHUKU, MOOIbHI C/I06a M sUpa3U, YACMKU, BUSYKU.

PDF cosgaH ncnbitatensHon Bepcunen pdfFactory Pro www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com

12

2.2 Noun asa part of speech in English and Ukrainian.
The category of definiteness and indefinitness
in the compared languages

The noun is the central lexical unit of language. It is the
main nominative unit of speech. As any other part of speech, the noun
can be chracterized by three criteria: semantic (the meaning),
mor phological (the form and grammatical categories) and syntactical
(functions, distribution).

Semantic features of the noun. The noun possesses
the grammatical meaning of “thingness’, “substantiality”. According to
different principles of classification nouns fall into several subclasses:

a) according to the type of nomination they may be proper and
common,;

b) according to the form of existence they may be animate
and inanimate, animate nouns fall into human and non-human;

c) according to their quantitative structure nouns can be
countable and uncountable.

This set of subclasses cannot be put together into one table
because of the different principles of classification.

Morphological features of the noun. In accordance with
the morphological structure of the stems all nouns can be classified into:
simple, derived ( stem - affix, affix + stem - thingness]: compound
(stem+stem -armchair ) and composite (the Hague). The noun has
morphological categories of number and case. Some scholars admit
the existence of the category of gender.

Syntactic features of the noun. The noun can be used un the
sentence in all syntactic functions but predicate. Speakinng about
noun combanibility, we can say that it can go into right-hand and |eft-
hand connections with pratically all parts of speech. That is why
practically all parts of speech but the verb can act as noun determiners.
However, the most common noun determiners are considered to be
articles, pronouns, numerals, adjectives and nouns themselves in
the common and genitive case.

The noun is characterized in English and Ukrainian by a common
lexico-grammatical nature of “substantivity” or “thingness’. This meaning
(thingness) finds its realization not only in concrete nouns (book, boy,
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house, tree, fish, meat, etc.) but also in abstract nouns (love,
hatefulness, business, information, etc.). Hence, isomorphic are also the
main paradigmatic classes of nouns, which are two: 1) common nouns
and 2) proper names.

Each of these two main classes of nouns is subcategorized in English
and Ukrainian into several minor groups:

common nouns:

a) concrete nouns (arrow, doll, tree; cmpina, 1snvka, depeso),

b) abstract nouns (fear, knowedge, news; cmpax, suanus, gicmo);

¢) collective nouns (cattle, crew, militia; xyooba, exinasc, miniyis);

d) names of materials (air, salt, snow; o30yx, cins, cuie);

e) class nouns (bird, desk, flower; nmax, cmin, keimka)

proper nouns:

a) names / Nicknames of people(s), nationals (Ann, Ukrainians,

Yankeys; I'anna, yxpainyi, auxi);

b) family names (Adams, Smith; Aepamuyx, Jlykaw);

C) geographical names (Alaska, Chicago; Awsicka, Yukaeo);

d) names of companies, newspapers, journals (Ford, The Daily

Telegraph; @opo, Bcecsim).

Isomorphism is equally observed in the existence of some other
gramatically relevant groups of nouns in English and Ukrainian. Among
these are, first of all, life nouns (boy, girl, cat; xzoneys, disuuna, xim);
inanimate nouns (atom, bell, door; amowm, xoroxon, Jsepi);
count houns (pen, star, tree; pyuxa, zipxa, depeso), and non-count nouns
(air, honesty, slavery; nosimps, uecnicmo, pabcmeo).There is some
allomorphism, however, in the realization of the meaning (and category)
of number and quantity in some groups of nouns in the compared
languages.

Among these are some collective nouns, which may be used in En-
glish both in singular and in plural (when the constituent members of
these collective nouns are meant). Compare: My family is small — My
family are early risers. The crew has prepared the aircraft for the
take off— The crew are all young. Hence, in plural these collective
nouns become nouns of multitude, as militia, police, cattle, having
always, however, a singular meaning in Ukrainian (ecs poouna ziviuinacs,
noaiyisiminiyis cniokye 3a nopsokom).

The most characteristic divergent feature of English nouns as

compared with the Ukrainian ones is their usually indistinct lexico-

PDF cospgaH ncnbiTatensHon Bepcunen pdfFactory Pro www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com

14

grammatical nature at language level. As a result, determiners (usually
the definite or the indefinite article or demonstrative pronouns) are used
to identify these nouns: the bear, the round of talks, that round of talks.
Besides, English nouns are often determined by the —s” element (today’s
weather, ladies’ gloves).

The only morphological category of the noun which is almost
aways marked in present-day English is that of number. Like in
Ukrainian, it is mostly realized synthetically, i.e. through zero and
marked inflexions respectively. Eg: child - children, ox - oxen, and
correspondingly baths, jubilees, bushes, watches, countries, etc.
An irregularity can be observed in the position of the English
inflexion -s in various compounds, eg: take-off - take-offs, sit-in -
sit-ins, forget-me-not - forget-me-nots, merry-go-round - merry-
go-rounds, commander-in-chief - commanders-in-chief; passer-by -
passers-by.

Completely allomorphic, i.e. pertained only to the English
language is the formation of plural number by way of sound interchange
(ablaut) as in the following seven English nouns: foot -feel, tooth -
teeth, goose - geese; man - men, woman - women; mouse — mice
A few simple life nouns have in English one and the same form for
singular and plural (sheep, deer, swine, plaice). Usually, these nouns
also have the zero marked plural form: carp, pike, trout, deer, salmon.
Apart from the genuindly English there are some borrowed noun
inflexions. These are Latin: -a — -ae: alga-algae, larva- larvae;
-us — -i: stimulus - stimuli, terminus - termini; -um — -a:
curriculum-curricula, erratum — errata, etc. Several Greek borrowings
presarve in English thar singular and plural inflexions as wdl: -is—es
(analysis - analyses, basis — bases, ellipsis — ellipses) and —on — a
(criterion - criteria, phenomenon - phenomena), though some nouns
often take regular English plural forms (memorandums, solos, tempos,
metropolises, etc.). Unlike English, Ukrainian number inflexions are
partly predetermined by the declension groups to which the nouns are
alotted, and partly by the gender of nouns and final consonant or vowel,
which can respectively be hard, soft or mixed (sibilant).

It should be emphasized that far from all Ukrainian singularia tantum
nouns have corresponding equivalents within the same semantic groups in
English (and respectively in Ukrainian). Among them are the following:
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a) English and Ukrainian nouns denoting parts of
the world (the North, the South; nisuiu, nisoens, m.n.);

b) names of materials (gold,water; sor0mo, 600a);

¢) collective nouns (hair, peasantry; sonoccs, censncmeo),

d) abstract notions as: courage, knowledge; siosaza, snanns i m.n.

No complete coincidence can be observed in the semantic classes of
the pluralia tantum nouns in English and Ukrainian where common lexico-
semantic classes are not completely the same either. Completely coincide
only nouns belonging to the so-called summation plurals (scissors, tongs,
skates; moorcuyi, wunyi i m.n.). Besides, common are also the pluralia
tantum nouns belonging to the group of geographic names (Athens,
the Netherlands, the Bahamas; A¢inu, Hidepaanou, bBazamu); nouns
denoting remnants are only partly common too (leavings, remains,
HeOOnUmMKU,Hed0IOKU, 3ANUUKI).

Unlike the category of number, the category of case in present-
day English has always been disputable. So was for some time the question
of expressing case reations which has also remained for a longer time
disputable. Some grammarians found in present-day English two
cases (O. Jespersen, V. Yartseva, B. Rohovska), others found in English four
cases (G. Curme, M. Dcutschbcin), and gill other grammarians were inclined
to see in English five, sx and more cases (J. Nesfield, F. Sonnenschein). The
Russian grammarian G. N. Vorontsova recognized no cases in English at all,
since the -'s sign she treated as a postpositive particle expressing possession.
R. Quirk, S. Greenbaum and co-authors speak of common and genitive cases
(-'s genitive and of-genitive). As to Ukrainian nouns they may have 6 or 7
marked singular and plural oppasitions in the nominative, genitive, dative,
accusative, instrumental, locative and vocative case: xwapa, Xwapu, xvapi,
Xuapy, xmaporo, (Ha) Xuapi, Xwapo; or in plural: cmenu, cmenie, cmenaw,
cmenu, emenawu, cmenayu, (y) cmenax, cmenu.

No identity exists in the compared languages in the expression of the
category of gender either and manu languages make these distinctions
different and unequal. Thus, in Ukrainian, Russian, German and other
languages there are three grammatical genders — masculine, feminine,
and neuter. In Italian, Spanish, French, Danish — two genders (masculine
and feminine), in Estonian, Finnish, Japanese and Turkic languages no
gender distinctions arc made, but in the Bantu language, as E. Sapir points
out, there are about 42 genders realized with the help various inflexions.

PDF cospgaH ncnbiTatensHon Bepcunen pdfFactory Pro www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com

16

The morphological category of gender in Ukrainian is identified ether
through separate inflexions of the adjunct/attribute or through theinflexion of
the finite form of the verb that conjugates with a noun (xawman ysis,
a6ayHs yeina, scumo ysino). In present-day English no gender distinctions
of the kind are possible (the actor plays, the actress plays, the child plays).

The noun in English and Ukrainian possesses the category of
definiteness and indefiniteness. The category of definiteness and
indefiniteness may be identified in English and Ukrainian both at
language level (when the noun is out of a concrete context) and at speech
level, i.e. in oral presentation or in a written microtext. The main means
of making the noun definite in English is to use the definite or indefinite
(zero) article or any other determining or identifying adjunct. For
example: Bristol (zero article) means the town of Bristol, whereas
the Bristol is the name of a hotel or a ship, etc. Similarly even with such a
proper noun as Ykpaina which, when used without the definite article,
means the country of Ukraine, but when presented in inverted commas it
will mean anything: rorens “ Ykpaina”, koHiepTHuit 3a “ Yipaina”.

The category of definiteness may be also indicated by syntactic or lexico-
syntactic means. Namely, by an appositive noun or a substantivized numeral,
an adjective or any other adjunct: the Tory government, King Henry V,
ypsii mopi, Kopoib  enpix.

The category of indefinitness apart from being indicated in English by
the indefinite article a/an, may also be made explicit by the indefinite
pronouns any, some, etc., and by the numeral one as well as by the
indefinite article plus an adjectival, participial or any other adjunct
(There is some boy wants to see you; Was there a Mr Palgrave? Tau
Hinkozo micmepa Ianzpeiiea ne 6yn07?). The expresson of indefnitenessin
Ukrainian is likewise realized with the hdp of the indefinite pronouns sxuiice
(sxace, sxecs), through theindefinite numerd ooun (ooua, oone).

Unlike English where indefiniteness is expressed via corresponding
markers, in Ukrainian it may sometimes be expressed also through grammetical
shifting of the indefinite noun into the final position of the sentence. To express
indefiniteness, the noun will be shifted to the final pasition.
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2.3.English vs Ukrainian Adjectives, Numerals Pronouns

The adjective as a part of speech is characterized in English and Ukrainian
by its common lexico-grammetical nature and common functionsin the sentence. It
expresses the qudity of things ar substances (a nice flower, urgent measures) and
can sarve as a predicative complement after the copula-verb (the child was small,
oums 6yno manenvke), €. Adjectives gplit into some isomorphic and allomorphic
classes presented in the table bel ow.

table2.1. - Classesof English vs. Ukrainian Adjectives

I somor phic Classes of Adjectives Allomor phic
Class
Quditative | Reative Possessive  and | Suppldive | Possessive
SlkicHi BinHocHi relaive CymnerusHi | [Tpucsiiti
[pucsiiiHo- (only in
BITHOCHI Ukrainian)
Cald, bhig, | Golden, Byronian, Good, Mamunlmamepun,
smdl, red, | wooden, Shakespearian, better, best; | 6amoxic | mamis,
high; English; Shevchenkian; Worse komukie | 606Ki6
XONOOHUT, | 3010mui, Baiponiecorui, | WOrst; (xsicm)
BeIUKULL, oepes’ s, | Illexcnipiscokutt, | Joopuil
Manut, anziticokutl | Illesuenkigcokuii | 2apHutl,
uepeoHU, Kpawuii,
BUCOKULL HauKpawuti

Quditative adjectives in both compared languages undergo grading,
wheress relative adjectives express qudlities characterizing objects and phenomena
through their rdation to other objects and phenomena (economic progress, private
property; exoromiumuil po36UMOK, RPUSATNHA GIACHICTD).

Relative adjectives in the compared languages fall into two subgroups:
a) possessive and relative (mpucsiiino-simHocHi), which are formed in English
from nouns denoting family names or names of countries by adding the
suffixes -ic, -ian (Aesopian, Shakespearian, Shevchenkinian, Tolstovian,
Lermontovian); b) genuinely relative adjectives which have some inherent
possessive meaning (Cuban, Brazilian, Portugese, western, eastern) or:
Kyiv parks, London docks, Taras Shevchenko Prize winners, etc.
Ukrainian possessive and relative adjectives are formed by adding the
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auffixes -eBK/-iBebK-/-ibK-, -3bK- tO the noun stem: 6Gamoxiscoxui,
yuniecokutl, Illesuenxiscokuil, Manuwxiecokuii, oayvkuil, Or only by
adding the suffixes -un/-in, -au/-sa4- to the root: scypasrunuii, kavunuii,
3MITHULL.

Pertaining only to Ukrainian (and to some other Slavonic languages),
however, are possessive adjectives, which are formed from common and
proper nouns denoting living beings by adding to their roots/stems the
suffixes -ie/-iB, -un/-in, -oB-a, -oB-e, -eB-a, -au/-a4. Gamokis, Cepeiis,
Muxonun, cecmpun. Their corresponding forms in English are genitive-
case forms of nouns: father's, Nick's.

As to the structure of adjectives they fall in English and Ukrainian
into three far from equal by their number groups.

Base (smple) adjectives, which are regular root words (cf. big,
bold, clean, high, old, red). Such base adjectives are few though
structurally regular stems in Ukrainian. Cf. sunen, dasen, ousen, zenen,
nesen, naoen. Regular base adjectives, like those in English, are rather rare
afew in Ukrainian. They are: sapm, pao, scue (i 300pos).

Derivative adjectives which are in English regular stems:
boyish, capable, despotic, grammatical, tedious, etc. The Ukrainian
language has many derivative adjectives though almost all of them are
structurally non-stem adjectives. They are formed with the help of different
suffixes, the main of which are as follows. -H-, -e3H-, -cbK-/-3bK, -IIbK-
(mosapucvkuil, napusvkuil, 6y3vKull, K03aybKuil), -aH-/-siH-, -0B-/-
eB, -eB (epeuanuti, kponug'anuii, Oepesosuil, zpyuiesutl, 6acsuil);, -
abH- (Joinbnuil, noinbuuil); -e3H-, -a4y-,- A4-, -yll-, -IOUI[-, -yBaT-, -
€HbK-, -eCeHbK-, €IC. aS. geauuesHul, 0oOpsauull, Oazamiowull,
cunrogamuil, oirscmuil, Henumywuil, Opionecenvkuil, €tC.

Derivative adjectives are formed in English with the hep of
the following suffixes: -al/-ial (annual, bacterial); -able/-ible (capable, sen-
sible); -ary/-ory (contrary, advisory); -an/-ian: (urban, Ukrainian); -
ant/-ent (defiant, divergent); -ern (eastern, western); -ful (tactful,
useful.

Compound adjectives unlike basic and derivative ones are char-
acterized in both languages by some structural or lexical allomorphisms.
They may sometimes not corrate in English and Ukrainian semantically.
For example, the English compound adjective breast-high can have in
Ukrainian only a phrase equivalent sanypenuii 0o epyoetiluo dicmae 0o
epyoeti; ice-cold is xonoonuii sax niol xpuea. The English compound
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adjective upright on the other hand corresponds to the Ukrainian simple
derivative adjective wuecnuii O npsmui, eepmuxansnui, Which are
structurally non-equivalent (they are not compound in Ukrainian). Of course,
there exist also many equivalent compound adjectives like four-storied,
all-national, all-steel, all-powerful, many-sided, and others which have
corresponding semantic and structural  equivalents in  Ukrainian:
YOMUPUNO8epxosuUll, 3a2a1bHOHAPOOHUL, cyyinvbHocmanegull,
ecemo2ymuiil, 6azamocmoponniti and others.

Absolutdy allomorphic (for English) is the formation of Ukrainian
adjectives with the help of diminutive and augmentative suffixes, the most
often used being -enbk-, -eceHbK-, -iciHbK-, -10CiHBK-(caprenbkuil,
MANeCeHbKU, YUCTICIHbKULL, MOHIOCIHbKUIL), and -e3H-, -eHH-, -a4-/-4-,
-ym-/-wm-  (eenuuesnuti, 300posennull, 006psauull, OGazamiowull,
xknsmowuit). Absolute isomorphism is observed, however, in the existence
of derivative prefixal and suffixal (npedikcanbpHo-cydikcanbhux) adjectives
in English and Ukrainian. For example: abnormal/subnormal-
anopmanvruilcybnopmansnuti, anti-national - aumunapoonuil,
archbischopic - apxienuckoncwvruii, counteractive - npomudiiouuil,
indisputable - nezanepeunuiil 6esnepeunuii, etc.

Most qualitative adjectives in English and Ukrainian are gradable.
Gradahility in both compared languages is achieved by means of the
positive (3Buuaitnuii), the comparative (summii), and the superlative
(matiBunmii) degrees markers. The way of grading in the compared languages
may be synthetic or analytical. The employment of the synthetic way of
grading is restricted in English mostly to base adjectives, eg: big, bigger,
biggest; long, longer, longest; young, younger, youngest, etc. Thisway of
grading have also English adjectives in -able, -er, -ow, -y (narrow,
narrower, narrowest; happy, happier, happiest) and the two-syllable
adjectives with the concluding stressed syllable (eg: concise, conciser,
concisest; complete, completer, completest).

The analytical forms of grading are more often employed in English
than in Ukrainian, eg: important, morefless important, the mogt/the least
important. But:  6inbwlmenw, natubirowl/naimenw  npudamuuil,
6i]lblu/MeHlu EeKOHOMHULL.

In Ukrainian the synthetic way of grading is more often used. It is
formed by means of the suffixes -im-/-m1 - and the prefixes naii-, monaii-or
sAKHal-, €Q. 0obpuil, O006piwmuil, HaudobpiwullakHadoOPiWUIL;
cminueuti, cminugiwui, natcminusiwun. Ukrainian adjectives that form
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their comparative and superlative degrees by means of the suffix -mr- undergo
some transformations in their stems which is allomorphic for English adjectives.
These are as follows: a) the suffixes -k-, -ok-, -ek- fall out: erubokuii,
enubwull, natenubwull;, oanekuil, oarvuiuil, Hauoarswuil); b) the suffix -
m-changes -m- into -x4- (dopocuii, Ooposcuuil, HaAUOOPONCUULL,
OAUzbKUL, OIUNCHULL, HAUOIUMCUULL, Oyxcull, Oyacuull, Hatudyxcuuil); and C)
the finadl consonant /d/ before /r/ changes as the result of
dissimilation/assimilation processes into /iy/: sucoxuil, uwuil, Havieuwuil..
The comparative or the superlative (or both) degrees of some Ukrainian
adjectives, as was aready shown above, may be formed by analytical
means, most of which are intensifying adverbs: 6irbul/menuu,
naubinbwe, 6azamolnabazamo, snauno, kyou. Of isomorphic nature in
the compared languages is the existence of suppletivity (in actually the same
English and Ukrainian adjectives), eg: good, better, best; bad, worse, wor st;
little, less, least; oobpuil, kpawuil, nauxpawui, nozanuil, 2ipuwiui,
Hateipwutl, 2apHUll, Kpawuil, HaUKpawui.

The functions of adjectives in the sentence are common in the
compared languages.

The Numeral in the compared languages has a common implicit
lexico-grammatical meaning expressing quantity (two, ten, twenty-one, osaq,
decsimb, dsadysms odun). 1t may denote a part of an object (one-third, two-
fifths, oona mpems, osi n 'smux) or order of some abjects (the first, the
tenth - nepwuii, oecamuii). The syntagmatic properties of numerals are
characterized in the compared languages by the identical combinability of
numerals a) with nouns (four days, the first step; womupu oui, nepwui
kpok); b) with pronouns (all three, some five or so; 6ci mpu, sikuxocw
n'smepo 3 nux); ¢) with numerals (two from ten, one of the first; dsa sio
n'smu, ooun iz nepwux); d) with adverbs (the two below/ahead, osoe
cnepedy); e) with the infinitive (the first to comelto read; nepwa
cnisamu, opyauil éionogioamu), etC.

In the sentence the numeral performs the same function as the noun
(cardinal numerals) and adjective (the ordinal numerals), i.e. it can be
subject (Four are present), object (I like the second), attribute (It is my
second trip}, a simple nominal predicate (cf. the two there; ix decsims mam)
and the adverbial modifier (they marched three and three; sonu tiwnu no

mpu).
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All numerals in the compared languages fall into some common and
divergent subclasses. Common are 1) cardinal; 2) ordinal and 3) fractionals
(common fractions and decimal fractions). Cardinal numerals in both
languages denote number: three, five, ten, twenty-one, eC. Tpu, m'sath,
necath, mBaauate omuH. Ordinal numerals denote order of persons or
objects and are used in English speech with the definite article: the third, the
fifth, the one hundred and twenty-third, etc. Ukrainian ordinal numerals are
semantically of iso-morphic nature: nepwuii, mpemii, n 'smuii, dsadysmo
n 'smuil, cmo osadysme n 'smui. The main alomorphic feature of numerals
(like other nominals) find ther expression in the existence of
morphological/categorial endings petained to most numerals that are
declinable in Ukrainian. They have number, case and partly gender
diginctions. For example, the category of case oJecams, Oecamu,
decsaimbom, Oecsimbma;, Opyeuil, Opyeoeo, Opyeomy, opyeum, 08I mpemi,
080x mpemix, 060M mpemim; 08I yiiux i mpu Oecimux, 08OM YIIuUM i
mpvom decsmum, €iC.

An exception makes the category of gender of the cardinal numerals
ooun and osa which have three gender distinctions (ooun, ooua, oone; dsa,
06i, osoe). All other cardina numerals have a common form for masculine
and feminine genders and a separate form for the neuter gender, eg: mpu
JrcinKu, mpu woaogixu, but mpoe oimeii; n 'sme 0y6isl aun and n ‘smepo
kypuam, The category of number have only ordinal numerals in Ukrainian.
Cf. nepwii (6onu 6ynu nepwumu), opyei (nputiuiiu opyeumis).

Apart from the above-given subclasses, the Ukrainian language has
two more subclasses of numerals unknown in English. Namely: 1) The
indefinite cardinal numerals which express @ common homogeneous
objects (dexinvkalkinoka conybislpub; KinbKanaduame KHUICOK,
Kinvkadecam/kinokacom uonosixis, scinox) or b) an indefinite quantity
of objects: dazamolnebazamo xnusicox (0obpa, kopucmi). 2) Ukrainian
has also collective numer als which dencte a quantity of objects in their
totality (cykynmicte) or indivisible unity, eg: deoe, mpoe, cemepo,

n 'amunaoyamepo, mpuoyamepo (niteii, BikoH, yonoikiB). This can be
seen from the given table below.
table 2.2. - Classes of Numerals in English vs. Ukrainian

Isomorphic/Common Classes Allomorphic Classes (Ukr.)
Cardinal Ordinal Fractional Indefinite Collective
Kinoxicni | Iopsiokosi | common/deci-| Cardinal 36ipni

mal lpobosi | Heosnaueni
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one. ten, thefirst, one-third. KUIbKA, IBOE,
fifteen, thetenth  |fiveand KUTBKaIeCIT | 000€, YeTBepO
OJIUH, meprmit, | two-thirds,
JIECATH JIECSITUM | OZIHA TpeT,
I’ ATh LUIAX Ta
JIB1 TPETIX

The Pronoun as a part of speech correlates in English and Ukrainian
with the following parts of gpeech as ther dectic subgitutes: &) with nouns:
he/Pete, she/Ann, dc.; b) some classes of pronouns may aso correate
(attributive function) with adjectives (his, her, your, etc. book); the first/
second; ) seveara pronouns also corrdate in English and Ukrainian with
numeras when they denate generdizing quantity: xineka, qexineka (Some, much,
few/a few). Their Ukrainian equivalents xineka, Oekinvka, KilbKaHaoysms,
however, belong to indefinite cardinal numerals. Hence, these words corrdate
lexically and functionally, performing in both languages the attributive
function. Eg: someffew friends, much snow/water, xinzoxaloexinoka opysis.
Bazamo cunizyleoou, etc.

Most Ukrainian pronouns have the following morphological catego-
ries: 1) that of number (miti-moi, naw-nawi); 2) case (mozo, moemy, moim)
and 3) gender (mitt 6pam, mos cecmpa, moe 3asdanns). English pronouns
have nominative case (somebody), genitive case (somebody's, my, his, her,
your, their), and objective case (me, him, her, us, them, whom).

There exists generally almost complete isomorphism in the classes of
pronouns though some of them are not yet finally identified and unani-
mously accepted by many grammarians, at least by the mgjority of West
European grammarians. To these belongs the whole group of indefinite
pronouns. Some grammarians restrict this class of pronouns quantitatively by
singling out of the class some semantically distinct subclasses of them. Thus,
the authors of the Ukrainian scientific Morphology allot to this class only the
following undoubtedly indefinite pronouns: dexmo, 6yds-xmo, 6yov-wyo,
Xmo-nebyow, uiuuil, nisxkui, xomputice, and some others. The Kharkiv
grammarians Khaimovych B. and Rohovska B. subdivide the English
indefinite pronouns into some subclasses. Namely, into: negative pronouns
(nobody, nothing, etc.), generalizing pronouns (all, both, every, each),
guantitative pronouns (little, many, much, few) and contrasting pronouns
(another, other, othewise, one, ones). The Petersburg grammarian |.
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Ivanova and her co-authors restrict the class of indefinite pronouns to
some, any, every, no and to their derivatives (somebody, anybody,
nothing, nobody, etc.). There also exist some quite different nomenclatures
within the group of indefinite pronouns in other English and Ukrainian
grammars. Despite al this the class of indefinite pronouns can not be
questionable or discarded altogether since it is in the typological system of
this subclass of pronouns not only in all European languages. The matrix of
English and Ukrainian pronouns can be presented in the following eight
classes of them:

table 2.3. - English and Ukrainian Pronouns

Personal/ Possessive/ Reflexive/ Demonstrative/
Oco0oBi: [Mpucsiiini: 3BOpOTHI: BkasiBHi:
I, he she it, | my, his, her,its, | myself, itsdf, this (these), that
we, you, they; | our, your, their, yourself, (those), such a, the
s, TH, BiH, | mine, hers, yours, | yourselves, our-| same; e, Toi, Ti,
BOHA, BOHO. | OUrS; Miii, TBIi, sdves; cebe, | Toit camuii, Ta camal/
MH, BU, BOHH. | Ti, Hallle, BallIE. €001, c000¥0. TaKHil caMo.
Relative/ Interrogative/ Indefiniteand |Reciprocal / Bzaemni:
BigHocHI: [TuranbHi: Negative/
O3HavaiibHi 1
HeO3Ha4deHl
who, what, |who, whose, what,| anybody, each other, one
which, whose, | which, how much; | somebody, another; oxuH oxHOTO,
XTO, 110, IKA! | XTO, IKUH, KOTpU fl(())rl?(?d?ll,nr?(’)ne, OJIHA OJIHY, gnHe
nothi ng: KexTo, OJIHOT'O, OJIH1 OJHUX
JIEKOr0, IEKOMY.
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2.4. Comparative analysis of the English and
Ukrainian Verb. Verbalsin the compared languages

Grammatically the verb is the most complex part of sdpeech. It
performs the central role in the expression of the predicative functions of
the sentence, i.e. the functions establishing the connection beyween the
situation named in the sentence and reality. This part of speech in English
and Ukrainian has the largest number of features in common. They include
first of al the general implicit meaning (the lexico-grammatical nature) of the
verb which serves to convey verbiality, i. e. different kinds of activity (go,
read, skate), various processes (boil, grow, obtain), the inner state of a
person (feel, bother, worry), possession (have, possess), etc. Due to these
lexico-grammatical properties the verb generally functions in the sentence as
predicate going into some combinations @) with the nominal parts of speech
performing the functions of the subject (or the object) of the sentence, for
example: The sun shines. The trees grow.The student passed his
examinations. Comrie cgimums. [epesapocmyms. CTYAEHT CcKIae iCTIATH,
b) The verb goes into combination with verbs (to want to know, to want to
read; xomimu euumucslznamu) or with adverbs (to read wel zapro
yumamu); ¢) With prepositions (to depend on smb/smth. zazexcamu 6io
xoeocw) and also with conjunctions (neither read nor write, to work and
rest ui wumanu, ni nucamu, NPayIOsamu i 8IONOYUBAMIL).

Allomorphic is the combinability of English verbs with postpositional
particles (cf. sit down, stand up, put off, read through) which need not be
confused or in any way compared to their ability of being identified with the
Ukrainian subjunctive mood particles 6 or 6u fas in nimu 6, xomis 6u, 3uas
6u).The verb in the compared languages has its characteristic stem building
suffixes or postfixes. In English these suffixes are: -ate (antiquate, liquidate), -
-fy (beautify, defy); - en (blacken, darken);- ize (antagonize, colonize,
emphasize), - esce (acquiesce, coalesce, phosphoresce). In Ukrainian
these distinguishing suffixes are -tu/-te  (6pamu, Opamv);, -THCH
(6pamucs, snamucs), -Thes (6uumocs, moaumvcs), -cb (6uumuce,
MOAUMUCH, OOMUMUCH, etc.).

Ukrainian verbs, unlike the English ones, may also be formed with the
help of diminutive suffixes -ku, -onbk-u, -ui (cnamku, icmxu, icmonvku,
cnamonsku, numonsku, kynyi-monyi) and some others.
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Among the many prefixes that form the verb stem in English, the
following are the most often used: ex- (exclaim, excavate); in-/il-,ir-
(introduce, illustrate, irrigate, irritate); contra- (contradict); con-
(contribute); counter- (counteract); re- (restore, reduce); over- (overflow,
overlap); under- (undertake, understand); out- (outfit, outflow); super-
(superadd, supervise); sub- (subdue, submit); rais-(midead, mistrust); un-
(unbind, uncover). The most productive verbs forming prefixes in
Ukrainian are: B-y- (e6iemulybiecmu, enecmul ynecmu), BH-
(subiemulsubicamu, eucxkouumu), Bin-lon- (sio6umul eidbusamu,
o0oamuloooasamu);no- (dosecmuldosooumu); 3a-(3asecmulzasooumu,
3alTH); 3-/¢-, 3i- (3nemimu, 3'ixamu, cnniecmu, 3inxnymu); Ha- (nabpamu,
Hanecmu).

The main classes of verbs as ti their functional significance are
common in the compared languages. These are a) notional verbs (go, ask,
write; imu, sanumyeamu, nucamu) and b) auxiliary verbs. The latter split
into primary (be, do, have; 6ymu, mamu), modal (can, may, must, could,
should, need; moemu, mycumu, cmimu, mamu, €tc.) and linking verbs
(appear, look, become, turn, grow; cmasamu, 30asamucst).

English lexical/nominal verbs split into two subclasses which are
not available in Ukrainian. These are 1) regular verbs forming their past stem
and the past participle with the help of the ending, -ed, -d or -t (dressed/worked,
paid/said, learnt/sent); 2) irregular verbs having their past stems and the past
participle formed by way of alteration of their base vowel (bind - bound -
bound, take - took - taken, begin -began - begun). Some irregular verbs also
have vowel mutation + the past indefinite/past participle -d or -t ending (tell -
told - told, keep -kept - kept, think - thought - thought). There are also some
mixed-type verbs in English (show - showed - shown, crow - crew - crowed).
A separate subclass of irregular verbs form the so-called invariables, which have
the same form for the present and past stem/past participle; cast - cast - cast,
cost - cost - cost, let - let - let, put-put -put, etc. They are not available in
Ukrainian, though suppletive verbs are common, however (be - was - were, go
- went; oymu - ¢, imu -niwos, niwaa, 6pamu - 6318, Y3Liu).

The subdivision of verbs into classes is based in Ukrainian on the
correlation between the infinitival stem of the verb on the one hand and its
present or simple future stem on the other. On this morphological basis thirteen
classes of verbs are distinguished in Ukrainian.
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As regards their role in expressing predicativity, verbs in the
comparedlanguages may be @) of complete predication or b) of incomplete
predication. Verbs of complete predication split into some common groups
singled out on the basis of their implicit dependent grammeatical meanings.
These groups are:

a) subjective verbs (always intransitive) like to act, to go, to deep,
to glisten (dismu, vumu, cnamu, 6auwamu and others);

b) objective verbs (only transitive): to give, to take, to envy
(6pamu, oasamu, 3az0pumu and others);

C) ter minative ver bs, expressing action having final aims (to close,
to open, to come, to find; zauunamu, npuxooumu, zaxooumu) ;

d) durative verbs, expressing action with no final aim: to like,
to love, to hate, to hope, to work (nodobamuce, mobumu, nenasudimu).

€) mixed-type verbs, which can have both terminative and durative
meaning: to sit, to stand, to know, to remember (cudimu, cmosmu, snamu,
nam'smamu, €tc).

f) Reflexive verbs, which are formed in English with the hep
of reflexive pronouns oneself, myself, himself, ourselves: to wash oneself,
to shave himself; to see herself in the mirror, etc.

Reflexive verbs in Ukrainian have some peculiar allomorphic
features. Regular equivalents to English verbs can be observed only in the
group of the so-called reflexive verbs proper (to wash onesdf, to dress
onesdf, to shave oneself, to powder onesdf, etc.), which have also
corresponding forms in Ukrainian (smusamucs, eonumucs, ooseamucs,
nyopumucsi, Kynamucsi, posuicyeamucsi, €tC.).

Other groups of Ukrainian reflexive verbs have no equivalents in
English and thus form an alomorphic feature in the compared languages.
These verbs are identified as follows:

a) reciprocally reflexive / B3aemuo-3BopoTHi (3ycmpivamucs,
3mazamucs, 6iIMmamucs, IUCmy8amuch, uiﬂyeamqu);

b) indirectly reflexive / nenmpsimo-3BopoTHi (padumucs, 36upamucs
8 NOXIO), 1AUIMYBAINUCSL 8 OOPO2Y);

Cc) generally reflexive / 3aranbHo-3BopoTHi (Murysamucs,
OUBYBAMUCS, 3TUMUCST, HCYPUMUCSL, MYUUMUCL);

d) active-objectless / reflexive verbs (akTuBHO-0€300'€KTHI):
kycamucsi (cobaka KycaeTbes), xeuyamucs (KOpoBa XBHIIAETHCH),
opsinamucs (Kilka IpsaeThes);
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e) Passively-qualitative'r eflexive nacuBHo-sikicHi: enymucs, bumucs,
aamamucs, m ‘smucs, xoromucs (IepeBO TapHO KOJETHCH,), KPUSUMUCS
(3a11i30 THETHCS, CKIIO O'€THCS, TUTUHA KPUBUTHCS).

f). Impersonal-reflexive verbs / ©e30co60Bo-3BOpoTHI: He
Cnumscs, He ibeCﬂ, I’lOZCZHO/ZapHO HCUBEMDBCA, HE JIEHCUMBCAL.

Verbs of incomplete predication are of isomorphic nature. They are
presented in English and Ukrainian in four common groups.

LAuxiliary verbs (to be, to do, to have, shall/will), which are
used in English in the corresponding person and tense form to express the
following categorial meanings of the verb: @) the continuous aspect, i. e
the present, the past and future continuous/progressive tenses (/ anv
was, shall be reading); the interrogative and negative or future tense
forms of the Indefinite group of tenses (Does he speak English? He did
not know me Will he come soon?); the imperative mood/imperative and
incentive meanings. Do it now! Do come, please! The perfect aspect
forms of the verb: | have done it. He had had his dinner by then already.
We shall have translated the text by ten tomorrow. To express the so-
caled subjunctive form of the verb: He ordered that everybody be present.
Whoever you be you have no right to offend him.

Auxiliary verbs in Ukrainian are restricted only to one verb aymu,
which is polyfunctional and is used to form some categorial meanings:
a) the passive voice (tekct 6ys mepexmasenuit); b) the analytical future tense
form (rexcr Gyde nepexnazaenuii); ¢) some subjunctive mood forms (sx6u s
6ye 3HaB, s 6ye ou npwuitmor); d) the pluperfect tense form, which fully
corresponds to the English past pefect. (Hiou it 3adpimas Gys 3pasy, ane
IOCh TIPUBEP3JIOCS, TO i MPOCHYBCS. 1 3axo0ue 6ye 1o BAC SKOCh YIITKY,
aJie Bac He 3aCTaB TO/Ii BJIOMA).

2.Close to the auxiliary by their function (and often by their lexical
meaning, too) are English and Ukrainian modal verbs. Their number and
nomenclatureis larger in English (allomorphism) than in Ukrainian:

English: can, may, must, should, = Ukrainian: BmiTi, MOT'TH, MYCHTH,
would, ought (to), have to, to be to, cria/tpeba, matu (Maerr 3HaTH
shall, will, dare, daresay, need mae 6yTH), cMiTH, TOTpeOYBaTH.

Linking verbs (miecmosa-38's13xu) in both compared languages are used
to form a verbal, nominal or mixed-type compound predicate. They fall into
three main groups:

a) linking verbs of being, which do not always have direct equiv
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aents in English and Ukrainian. Cf. to be, to fed, to look, to seem,
to taste, to smel - 6ymu, suseramucs, 3e6amucs, esaxcamucs, 00800u
muca (He looks young/tired) or in Ukrainian: Tle 3sembcs poboToIO.
e 30aemvbcs npaBaoIo;

b) linking verbs of becoming (not all of which have equiva
lents in Ukrainian): to become, to get, to grow, to turn - cmasamu,
pobumucs (They grew stronger/Boun cmanu wminHimvu. Jlic 3poouecs
pyaum.). He became a teacher - Bin cmaeé yuurenem. But: He turned
gray/ Bin mocuBiB. Bona mocrapina. She grew older;

0 linking verbs of remaining (to remain, to keep, to stay, to
continue): He remained silent/satisfied. Bin 30cTaBcst 3a10BOJICHUM.
The weather kept obstinately hot and dry. Tloroma Bmepro cmosna
JHcaproio i cyxon.

The finite verb in the compared languages has six common morpho-
logical categories which arerealized partly with the help of synthetic means
(inflexions) and partly through different analytical means. Thus, the
categories of person and number are realized in both compared languages
synthetically, whereas the category of tense isrealized both synthetically and
analytically; the category of aspect is realized in English synthetically or
analytically (continuous) but only synthetically in Ukrainian; the category of
voice is redlized only analytically in English but it may be redlized
gynthetically and analytically in Ukrainian. Smilarly with the category of
mood, which is realized in both languages synthetically and analytically.

Generally common, with the exception of the continuous aspect, which
is not available in Ukrainian, is the nomenclature and nature of the existing

morphological categories of the verb. Absolute isomorphism is also
observed in the means of redlization of the following morphological
categories in the compared |anguages:

g person and number (with the hep of synthetic means, i. e forms
of words and their inflexions. Cf. He is - they are, | was - they were. She
works - they works. S numry - Bu nuiere. S niucaB — Mu nucaiy;,

b) the imperative mood forms with no reference to a definite per
son, as in the following sentences. Stop talking! Sit still! Let us sing. He
posmosisat! Cuaiti Tuxo! Hymo 3acniBaemo. Hywm st Bam po3moBim;

O the affirmative and some interrogative forms of the Indefinite group
of tenses and of the plupefect (maBHomuuymmii) tense: | work. | worked.
| shall work. He had Ieft before | arrived. I mpartioro. 51 mpartioas. S 6y0y
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npayosamu. BiH sIKOCh 3ax00us 6ys, ajic MEHE TOJII HE 3aCTaB Ha POOOTI.

Isomorphism also exists in the correation of the time of action
in the matrix close with the time of the expressed action in
the subordinate clause: He says she lives in Kyiv. He said she lived in
Kyiv.He will say shewill livein Kyiv. Or: shewill say that shelived in Kyiv
or: she thought that she came/would come. Or: | thought she had come.
Similarly in Ukrainian: Bin xaoice, 110 BOHA TPHHIIA; BIH cKadice, IO
BOHa npuiide/uyo BOHA BKE TPHUXOIWIIA; BIH Ka3ae, 1O BOHA Mpuxojauia/
npuxoquiaa Oyma. |Isomorphism is also observed in the existence of
tenses not corrdating with the time of actions expressed in the matrix/
main clause, eg: He will say that he knows/ knew, had known it. Bin
ckasce, 1O BOHA nputiwia (npuxoouna) npuxooura 6Oyid.
Isomorphism is likewise observed in the existence of some identical forms
expressing those same subjunctive mood meanings referring to present
or future or to some past action/event. d) 1somorphism is also observed in
both languages in the existence of analytical passive voice forms in the past
and Future Indefinite tense: He was invited. She will/will not be invited.
Biu 6y6¢ 3anpowenuii. Bona 6ydelne 6yode zanpoutena.

Besides, alomorphic features find their expression in the ways of
redization of some morphological categories in English and Ukrainian. These
allomorphic ways are observed in the following:

d In the use of analytical paradigms in English to express tense, agpect
and voice forms, as wdl as in negativeinterrogative forms like He is read
ing now. /5 he reading now? Does/did he speak English? The passage is
being trandated. The article will have been trandated by then, etc;

b) in the absence in Ukrainian of the continuous aspect, whose durative
meaning can be expressed by the transitive verb stems with the suffixes
-ch, -ca1 and a corresponding adverb/adverbial phrase identifying the mo
ment/period of action. Cf. Tlerpenko 3zapaslwe, eoice, naBHO/OYIYETHCS.
[kona we (tomi) 6ydysarace | 6ydysamumemvcs,

© allomorphism exists in the expression of the category of person in
Ukrainian imperative mood forms which is dien to English. For example:
Mumm! (Tu mmum!) [Mumits! (Bu numite!) [nu! Byasmo/Gyaere 3m0posi!
Bcrans! Beranbte! He Bip! He BipTe!

Analytical imperative mood forms may have corresponding personal
pronouns in English with the verb let (Let me say. Let him/us say. Let them
come/say it). The corresponding Ukrainian forms have the particles #ym or
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nymo (for singular or plural forms respectively) and also person and number
inflexions of the notional verb. Cf. Hym s 3amuraro. Hymo 3acmiBaiite! Hymo
10 Tipaiii, opartu!

The nomenclature of verbals in the compared languages includes
some common / isomorphic and some divergent / allomorphic forms as well.
Common arethe infinitive and the two participles; divergent are the gerund
in English and the diyepryslivnyk in Ukrainian. Far from identical are the
morphological categories pertaining to these non-finiteforms of the verb ether.
Thus, verbas from transitive verbs have the following categorial distinctions
in these two compared languages.

table. 2.4. - English versus Ukrainian Verbals

Verbal English Ukrainian

Infinitive |active:  to  ask;  to[akmuenuui: 3aIHUTYBaTH
understand passive: to be|nacusnuii:Oytn 3anuTaHIM
asked; to be understood

Non- active: to ask somebody (nedoxonanoco — eudy. 1T,
progre- |[perfect: to have asked |uicTw, icTH, tumucs, MOIUTHCS,

ssve  |somebody OOKOHAHO20 8UOY: 30uTH,
passive. to have been |3ansictH, BiguBicTH, TmOCHATH,
asked by smb. MOMOICTH
Progressive| active:  to  be  asking|not available
infinitive | somebody | not available
perfect: to have been asking
somebody
Gerund | active: asking Gerund — not available
passive: being asked ienpucnienux

active perfect: having asked | axmuesnuii

passive perfect: having | menepiwmnvozo yacy:.
been asked HydH, MarOun
ienpucnisHux
AKMUGHUTL MUHYTIO20
yqcy. WIIOBIIM, MaBIIIH,
3HABILH
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Participle| | Present active: asking licnpuxmemmnux

passive: being asked AKMUGHUIL

Perfect active  having|renepimasoro yacy.

asked YUTAIOUMHA,  YUTAIOUa,

Perfect passive having|uuraroue

been asked AKMUGHUIL MUHYT020
yqcy. epeMITIIni,
3J10JIaBIIMH,
yCMiXHEHHUH

Participle 1| Passive (only past): asked, [ /acusnuil MUHYTI020
made, decided, seen yacy:. 3aIpOLIEHNH,
3MiICHEHUH, TPOHIeHHI
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2.5. English and Ukrainian Adverb. Statives

The adverb in English and Ukrainian is an indeclinable notional word
expressing the quality or state of an action, the circumstances in which the
action proceeds, or a degree of some other qudity. Adverbs in English and
Ukrainian have some common, as well as some divergent features in their
morphological structure and partly in their syntactic functions. Thus, English
adverbs are mostly formed with the help of the suffixes -ly (greatly, dowly), -
wardAwards (seaward, easwards), -ways (ddeways), -fold (twofold) and
partly with the help of the prefixes -a (aback, asde astride) and be-
(before, besides).

Adverbs in Ukrainian may be formed by means of suffixes, eg: -0
(eapno, naoiiino), -e (0obpe, sne), -a (Oapma, aexcma), - (no-moocoxu,
no-gpanyysvku), -omy (no-ixnoomy), -emy (no-moemy, no-ceoemy) and by
means of prefixes and suffixes (combined), eg: no-(no-rwdcevku, no-
ceuncoku), Hall- (natikpawe, Hauspyuniuie), WMOHAR- (wonaibitbue);
SIKHAIi- (aKHaiweuowe).

Severa prefixes in Ukrainian and some in English (cf. ahead, across,
beside, outsides, etc.) form adverbs from other parts of speech. Thus, the
prefix B-/y- in Ukrainian may form adverbs from nouns in direct and indirect
cases or from numerals, eg: B + copy - 620py, B + denwv -yoenwvlsdenn, B +
opyee - edpyee, B-ly-+ mpeme - smpemelympeme. A characteristic feature
of Ukrainian adverbs is their corrdation with indirect case forms of
prepositional nouns, for example: 1) adverbs correating with the genitive case
forms of nouns and the prepositions 6e3, Bin/ox, mo, 3/c, 3a: 6essicmu,
besnepecmanxy, eiopasyloopasy, odoeopu, 0000My, 3paHKy, 3PAHH,
ckparo, cnouamky, €c.; 2) adverbs correating with the accusative case forms
of nouns and the prepositions B/y, wa, 3a, Haa, mix, mo, Yepes:
g0envlyoennv, emumolymumeo, Haoseuip, HAGIKU, 3aMidxC., HAOBIP, NIOPsO,
nosik, uepes cuny, €c; 3) adverbs corrdating in Ukrainian with nouns in the
instrumental case and the lexicalization of different phrases: soonouac,
Hacamnepeo, HaANiBOOPO3i, GiU-HA-6IU, BCLOCO-HA-6CHO20, NIIY-0-N1iY, O€Hb
y OeHb, HO2a 8 HO2Y, piK ¥ pik, €tc. Consequently, they correspond to the fol-
lowing English compound adverbs and adverbial phrases. day-long,
henceforward, upside-down, moreover, therefore, within, by chance,
by heart, by turns, one by one, day in day out, etc.
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Equally common in both languages is the formation of adverbs by
way of reduplication, eg: so-so, willy-nilly, fifty-fifty, oce-ocs, n1edse-neose,
CKOPO-CKOpPO, muxo-muxo, etc.

A morphologically common group present pronominal adverbs (smple
and compound) which are of the same roots as their corresponding
pronouns. These adverbs indicate in a relative way time, place, direction
or manner in which the action/state proceeds. In accordance with their
lexico-syntactic meaning, adverbs in the compared languages fal under
the following three main divisions: @ qualifying adverbs dencting the
qudity or state of an action; b) adver bs expressing the manner in which
the action is peformed, and c) adverbs giving a quantitative
characteristics of an action/quality. These adverbs modify the verb, the
adjective, or the adverb (cf. to pronounce sounds distinctly sumosiamu
3BYKH GUPA3HO).

Qualifying adverbs in both languages may be quaitative (badly, fadt,
slowmy, well - morano, noOpe, mBHIKO, TOBUTLHO) OF those denoting
manner of action (unawares, upside-down, topsy-turvy, by chance—
HexXomsauu, 0020pu OHOM, BUNAOKOBO, HEC8IOOMO, CHPOKBOILA).

Quadlitative adverbs aso include adverbs of degree (dencting the de-
gree of a quantity: almost, entirely, too, rather, enough, almost -
maiice, yiikom, oyjce, docums, documb-maxu). These adverbs in
English and Ukrainian express the intensity of an action, eg: “She scarcdy
knew her neighbours yet”; “| was completely happy” or quantity: almost
nine, aimost two-thirds. Bona maiixke He 3Hama 11e cBOiX cycimi. S OyB
yinkom wacnueuil. lecw Oyno 0inst necsitu. Maiiake /1Bi TpeTix.

Qudlitative adverbs in both compared languages may be used in the
comparative and superlative degrees. They are formed with the help of
synthetic or analytica means. Synthetic means are suffixes -er, -est in
English and -e, -inre, -wiit in Ukrainian. Unlike English, however, prefixes
in Ukrainian are also used to form the superlative degree of qualitative
adverbs  (maii-, moHal-, SAKHAW-). Hanweudwe, Hauyikasiwe,
AKHauweuoule, WoHauMenue, WoHaubiibue.

The analytical means include auxiliary words (adverbs, particles): more,
most, still more, less, least, still less in English and their equivalent
adverbs and particles in Ukrainian, eg: quickly, quicklier, quickliest, more
quickly/less quickly, least quickly: slowly, more slowly, lessy least
dowly; In Ukrainian scuo, scuiwe, naviscuiwe, 6invuilmenw scho,
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natbinoulnaimenus AcHo;, acHo — we ﬂCHime/mpoxu AcHiuwe, Habazamo
SACHIWe.

The suffix -iit/-uiit is used to form the comparative degree of the
adverbs xymrxo — xymuitl, mepwyiii. EQ: A wiou xymuin. Bixcu mepwii
0000MY.

A separate group in both languages congtitute suppletive adverbs,
whose grading is generally achieved by synthetic means, eg: well, better,
best; bad, worse, worst; little, less, least; far, further, furthest, etc. Such
adverbs are fewer in Ukrainian: oobpe, kpawe, natikpawe; noearno, 2ipwe,
Haueipuie; 2apHo, Kpawe, Haukpauje.

A paticular (dlomorphic for English) fegture of many Ukrainian quditative
adverbsisther ability to take diminutive suffixes (-eHbk-, -eceHBK-, -FOCIHBK-,
-04K-, -euk-) and become diminutive: eapro - caprenvko -eaprecerbko —
2APHIOCIHBLKO, MOHEHLKO — MOHIOCIHLKO, MPOXU — MPIUEUKU; PIO0UKOM,
WHypoukom, €iC.

The large common group present adverbs denoting different
circumstances. They are:

a) adver bs of time: now, always, then, today, tomorrow, just, so far,
sooner or later — zapaz, mooi, 3asxcou, cbo200Hi, 63a8mpa, WOLUHO,

pano yu nizno. Here also belongs the negative adverb never that has other
similar negative derivatives within adverbs of place (nowhere nioe) and
adverbs of direction (nowhence nizsioxu, nowherel nowhither nixyou);

b) adverbs of frequency/repetition of an action: always, daily,
frequently, twice, usually — zaeacou, wooenno, uacmo, 06iui, 36uuatino;

) adverbs and adverbial phrases of place or direction of an action:
here, there, insde, inwards, outside, somewhere, nowhere, to and fro, etc.
mym, mam, Ha08opi, decwb, Hide, myou i cloou, EtC.;

d) a small group of adverbs in both compared languages is presented
by those expressing cause and purpose. Eg.: rashly seapsuy (Mapkis
nmapTHep — MallaxHyB  i3eapayy B #oro 3 o0pi3a.);  headlong
cnpoarcozylnpooscozom:. Tletpo cnpooicozy Bubir. Very few adverbs express
aso pudose, as for instance purposdy/intentionally, deliberately
Ha@MMCHelHCIGMMCHO. IlepeBa, 34aBaJIOCh, HABMUCHO 3aCTYyIAl0Th Z[OpOl“y;
ostentationally wanoxaz: Jlamu oxaiu Ta NHINANH, KPUBJISYM BYCTa Ta
BHCTABJISIOUN HANOKA3 SKI-TO BOHU YyJIi Ta M'SKOTO cepys.

An isomorphic feature is the existence in both languages of a large
group of pronominal adverbs some of which are not available in English.
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Among these are: @) interrogative and relative adver bs. where, when, why,
how — de, xkyou, xomu, 36ioku, womy, sx, noxu, doxu; b) demonstrative
adverbs/ there, here, then, so - mam, mym, cioou, myou, moodi, max;,
¢) complementing adverbs: always, everywhere, sometimes, otherwise —
3a6cou, 6coou, inKonu, no-géciaxkomy, no-inwomy; d) negative adverbs
(more numerous in Ukrainian): nowhere, never -uide, mizgioku, HiKyou,
nisx, uizawo; €) indefinite adverbs which are more numerous in
Ukrainian as well: ever, somehow, somewhere, erewhile — decw, de-nebyow,
KOAUCL, KOMU-HeOYOb, KYOUCb, HOMYCb, KA3HA-36I0KU, KA3HA-KOJU,
Xmo3Ha-oe, KazHa-Kyou, etc.

Adverbs in English and Ukrainian perform three main functions in the
sentence serving as:

a) identifying complements (cf. very tall, rather better today, odyorce
BUCOKHUH, 3HAUHO Kpallle ChOTOJIHI);

b) as attributive adjuncts (quite a man, the voice inside, maiiorce
03€po, 2010C Hi38IOKIIb, TOIIOC I3HAOBODY);

c) as different adverbial complements: of place (to live herelthere,
everywhere merkatu mymlmam, ckpisw); of time (to arrive today/soon
MpUDKKATH cbo20omilnesdossi); Of cause and purpose (Why do you think
S0? Yomy TH Tak rajaent?).

Petaining to Ukrainian (allomorphic for English) is the use
of adverbias in the function of a smple nominal predicate. Eg: Comrie 62opi.
Crexka cnpasa. I'oponu ckpize. | Hi mymti nide.

Statives in English and Ukrainian are invariable notional words whose
logico-grammatical function is to denote the physical date of persons, things or
phenomena, the psychological state of persons, state in maotion, etc. English
datives have a characterigtic prefix a formerly added to the roots of nouns,
adjectives or verbs (cf. afire, aflame, aknee, ablaze, afloat, alike, astride,
ashudder, etc.). “The lamps were ill alight...”. “Her little resolute face... was
suspiciously eager and aglow” ; “ 1 woke at six the next morning and found
George awake"; “He had been ashamed and afraid”.

Ukrainian statives, on the contrary, are formed with the help of some

suffixes, which are the following: -o: PomanoBi crano i mpuxpo i sikoch
copomno; -a. Tpeba xa3siiny Ha XyTip... LLIK0Oa )XypUTHCh, MOIOANYKO! ;

-e. Jloope.
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The category of state may be expressed in the compared languages by
means of nouns (in English by prepositional nouns only). Cf. “ She seemed
on fire". “You keep me in the know". Copom cniB, 1m0 JIIIOTBCS Bix
0escuius. He pa3 Bin OyB y Bimuai. Ctpax Oepe, iX OXOIUTIOBAB 7Kax.

Statives in the compared languages rarely correlate lexically. Thus,
English statives have mostly predicative verbs, adverbs or adjectives for ther
equivalents in Ukrainian. For example: “I lay awake along time’; “Ruth was
aghast" . Meni f10BT0 He cnanocs. Pyt fyna npuzonomuena.

Among isomorphic features one more should be pointed out: some
statives may have grading. Cf. He is more dead than alive. She was more
ashamed than anybody ese. Momy crano kpawe. Ham Tyt cipwe, iit Tam
6y110 naiikpawe. iomy wje xonooniute, nixk 6yno moci. The combinability of
English and Ukrainian statives is characterized by both isomorphism and
allomorphism. Isomorphic are the following patterns of statival word-groups
in English and Ukrainian: stative + Vinf: afraid to answer; mpeb6a
npayroeamu; (tiomy) copomno ye 3eadysamu; St. + prep. + N: ashamed of
the deed/step; copomno 3a xnonys (tiomy copomno 3a ceiui euunok);St. +
prep. + Q: afraid of the two/three; mpeba nns [Ha qBox; kpawe s obox.

Pertaining only to English is the combinability of statives with the
gerund (cf. afraid of answering, ashamed of having said that). Allo-
morphism is also pertained to Ukrainian in which some statives may take
instead a direct prepositionless nominal complement also other indirect case
forms which is impossible in English. For example wxooa npayi, mpe6a
yacy, copom cniz and necwe Bxe tomy (dative case, object) Bxe kpaie
manomy | cmapwomy, obom, €c. Hence, the prepositionless objective case
in Ukrainian (kpame itomy cmapuwomylobom, €c.) is impaossible in English
where nouns have only the genitive case (Ann's, Peter's). Similarly with
other nominals, except some personal pronouns and the interrogative
pronoun who (whom) which have the objective case forms (cf. me, him, her,
them). A common syntactic function of statives in the compared languages is
that of the predicate or predicative: @) as predicative: “Ruth was aghast".
Momy Bce-Taku 6yno mocknua... Ha cepii; b) As simple nominal predicate:
He, afraid. Meni ix He wxooa, MeHi IX HE orcas.

Allomorphic for Ukrainian, however, is the function of the attribute,
typical of the English language only (the child asleep, the house ablaze, the
shore afar, etc).
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2.6. Functional wordsin the compared languages

The number of functionals in the contrasted languages is practically the
same, the only exception being the article in English. Their nomenclature is
as follows: 1) modal words (and modal phrases); 2) the preposition;
3) the conjunction; 4) the particle; 5) the interjection.

Modal words and phrases are characterized in both languages by their
meaning of “modality”. They are used to express the speaker's judgement
concerning the action/event or object in the utterance/ sentence. These
words/phrases in English and Ukrainian are as follows: certainly, indeed,
maybe, perhaps, possibly, probably, of course, no doubt - nesue,
Hanegue, 36UYAUHO, MOXMCE, MOINCIUBO, 6e3yM06H0, 6e3cyMHi6H0 and
others.

Modals aretraditionally classified asfollows:

a) modal words/phrases expressing various shades of
certainty: certainly, of course, surely, no doubt, assuredly, indeed,
undoubtedly, really (nesne, wnanesme, 36uuatino, 6e3CyMHIBHO,
besnepeuno, 6e3yMO8HO, 3PO3YMIN0, NPABOA);

b) modal words expressing various degrees of probability:
maybe, perhaps, possbly, probably (moorce, moocnuso, mabyme, timosipno,
8UOHO, 30AEMbCA) |

¢) modal words expressing various shades of desirability (for-
tunately, unfortunately), which have a restricted number of semantic
equivalents in Ukrainian (ka wacms, na scans, wxooa),

d) Modal words expressing doubt, uncertainty and coinciding in
form with the modal words dencting probability (maybe, perhaps,
probably-uoorce, mosxcauso, mabyms).

Modals, like statives, ariginate from different parts of speech or phrases
which acquire some modal meaning in the sentence. These parts of speech
are: @) adverbs (really, probably, fortunately cnpaeoi, ouesuono,
oiticno); b) nouns with or without prepositions (mainly in Ukrainian): in
One's view, in one's opinion, to one's judgment - copom, cmpax, na moro
oymKy, Ha mil noanso; C) verbal phrases and sentences (it seems, you see
— 30aembcs, bauume, sk bauume, kaxcymo); d) statives (in Ukrainian):
YymHo, uoHo, EC.

The common feature of modals in the compared languages is their
position in the sentence. Maost of them may occupy any position according to
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the emphasis they are given by the author/speaker. Cf. Perhaps he will
come. He will, perhaps, come. He will come, perhaps. (Moociuso, BiH
npuiiae; BiH, MoJcaU60, IPUNIE; BIH IPHIIE, MONCAUBO).

Prepositions in English and Ukrainian are characterized by both iso-
morphic and allomorphic features. Isomorphism is clearly observed in the
morphological structure of prepositions which can be in the compared
languages as follows:

in English
Simple: at, in, on, of, with, to, by
Compound: inside, into, within, without, throughout, upon, €tc.
Derivative: along, below, beside, inside, outside, etc.

Composite (Phr ase prepositions): by means of, because of, in accordance
with, owing to, in front of, in spite of, with regard to, on account of, etc.

in Ukrainian
MpocrTi: B, 3, 0, Iz, Ha, 3a, pH, 6€3
Cxuanni: 3-3a, 3-mij, 3-TIOHAJ, TOMIiJ, TOMEPeN, Mocepen, MOMDK, 0O,
3aJIA
Hoxigui: BHACTIIOK, 3aBISKH, KOJIO, KPYT,ITOBEPX, MOMEPEK, JTOBKiI, ELC.
CkJaaneHi: B crpaBi, Ha BiqMiHY Bif, y 3B'I3Ky 3, MOpYyY 3, 3TiJHO 3,
HE3aJISKHO BiJl, Y BIAMOBIIL Ha, 300Ky Bijl, OJIM3BKO Bijl, B MEXKaX, y TUIaHI.

Mainly common are the parts of speech from which many preposi
tions are formed (except the diyeprydlivnyk). They are @) nouns. beside,
in front of, in accordance with enacniook, y 36'a3ky 3, ciioom 3a, xono,
kpyzom; b) verbals (participles, diyeprydlivnyks): owing to, concerning,
including BkJIOYaouM, 3aBAsiKM, 3Baxkawuu, c¢) adverbs (the largest
number): along, before, down, among 61m3bKo0, K0BKOIA, 3321y, 00a0iy,
cepen, €icC.

The lexico-grammatical meaning of prepositions as semi-notional wordsis
isomorphic in both languages as well. Prepositions may be temporal (before
noon o odixy, after that micas Toro, during the war mix uac Biithu, Snce
Monday Bim momeminka, until he came - mokm BiH He mpwiige, €tC.);
local (along the road B3moB:k moporm, across the street yepes mumsx,
among the books cepen kumxok, in front o/me mepeni muoro), behind/over
the house 3a/nan xaroro; causal (because of that yepe3 Te mo, in view of
al this 3 mornsixy Ha 1e, or pervasive (he poured water all over me 3
TOJIOBM JI0 HIr); concessive (despite his expectations Bcymepeu iioro
OYiKyBaHHSIM).
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According to their meaning prepositions in the contrasted languages
may express various syntactic reations, the main of which are asfollows:

a) agentive relations. the play written by Shakespeare 6ymu [nio
YUEIOCH BUCOKOIO PYK0IOINiO opyoio;

b) objective relations: to be angry/ satisfied with somebody
CepoOUmUCH HA KO20Cb, NOMUPUMUCSL 3 KUMCb;

c) attributive relations: birds of a feather, the man in question
moegapuwii no wixoai, opysi 3 Kanaou;

d) various adverbial relations: temporal: to depart on Monday, to
arrive in spring io'ircosxcamu 6 nonedinok, npuixamu 6 6epesniluepes
nigpoxy; local: in the cottage, behind the fence, in front of the house y xami,
3a munom, nio nicom; Of direction: into the room, go out of the room, he
went to the door y kimnamyls kimmamu, 3aiidime 0o xamu; Of manner or
comparison: to look in astonishment, the air came in a warm wave
naHymu 3 noousom; paoowie y cepyi uepes kpau, Of attendant
circumstances: Winter set in early and unexpectedly with a heavy fall
of snow. 3uma mpuiinuia 3i cuiconadamu; of cause: My dog pants, with the
heat cobaka 3amuxaerbcst 6i0 cnexu. Tpoe IITOK Ha icny BMeEpiH;
of concession: they continued their way despite the rain, he would do it in
spite o/the obstacles. Hopusisomy 3pamuBomy Ha iomee 2ope. Bin npuine
Hesgadicaroqu Ha xBopoOy; Of possession: books of his brother, the windows
of the cottage. CtosB renepai... npu 6cix opoenax.

Conjunctions in the compared languages are functional words redlizing
the connection of homogeneous parts in co-ordinate word-groups and
sentences or linking subordinate clauses in composite sentences. As to their
structure, conjunctions in English and Ukrainian are generally characterized
by isomorphism. The various types are as follows:1) Simple (and, but, or, if,
that, till; 7 /i, a, 60, ni, ma. 2) Derivative/lcompound: all + though -
although, un + less - unless, be + cause -because, un + till - until, where +
as - whereas, a + 60 - abo, 3a + Te — 3ame, Ipo + Te - npome, AK + IO -
akwo, K + 6u — axou, etc. 3) Composite (ckmameni): asif, as soon as, in
order that; max wo, uepez me, Wo, o mozo, 14406; 3 mo2o uac, K,
8iomooi, sk, €tC.

The use of conjunctions may be non-repeated (and, but, since
a,are, wo) and repeated (in Ukrainian) or correlative (in English), eg:
both... and, either..or, neither... nor, no sooner... than (i - i, #i - ui, mo
—mo, YU — YU, He mo — He mo, He CMIJIbKU —CKiJZbKM).
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As to ther syntactic functions, conjunctions in the contrasted lan-
guages fall into two common-isomorphic groups. & co-ordinating con-
junctions and b) subordinating conjunctions. Co-ordinating conjunctions in
the compared languages fall into the following subclasses:

a) copulative (emmaneni): and, nor, neither... nor, as well as, both...
and, not only... but also; ifi, ma, maxooc, i... i, Hi... Hi, AK... maK i, He
minvku... are uli. Copulative conjunctions in the contrasted languages
have a bilateral combinability. They connect separate components, com-
ponental parts of word-groups or clauses in compound sentences which
are of equal rank, eg: In the afternoon he and Jolly took picks and
spades and went to the fidd, "It was a cold fal and the
wind came from the mountains'. Ilo o6imi ein i /Jwconni
B3sUTM Kaiija i Jomatu ¥ minum Ha mone. bynma xornomHa ociHb, i BiTEp
BisiB 3 rip. / muth Oynem, i ryste Oyzaem. (UKr. folk-song);

b) disjunctive (posmimosi) conjunctions denote in both languages
separation. They are: or, ether... or abo, amo, uu, abo... abo, uu... uu,
mo... mo, yu mo...uu mo, €g. "lmust weep, or ese this heavy heart will
burst”. "I have nothing of the artist in me either in faculty or
character". 1 wMymy nnakaTd, amo Big TOps  ceple
posipeetbes. "Bee minuio mo Ha mopati, mo Ha OOpru, mo Ha OpeHau".

C) adversative (mpormcraeui): but, still, yet are, npome,
same, oonax, ece ¢ and others. Eg: Andrew turned towards her dis
tressed, yet still determined to carry out his intention. Emmgpro
MOBEPHYBCS JI0 HEI 3aHENOKOEHWM, aje TOTOBUM 3JIHCHUTH CBid Hawmip,;

d) resultative (mosicaroBanbhi): SO, hence max, wo, moaclomoorc,
mobmo, a came, sx om, €J. The grass was drenching wet, so he de
scended to the road. V'  1paBi crosila Boma, moxc¢ BiH - BHIAIIOB
Ha 1WUIIX. | BIH KaTamynbTyeThCs, TOOTO BUCTpENIOE cebe 3 JIiTaka pa3oMm
3 CUIIHHSM;

€) the causal conjunction (for) is pertaining
only to English, eg: The windows were open, for it was hot. The
coresponding semantic equivdlent  of  this  conjunction  in
Ukrainian are, 60, Tomy mo, ockinbku - al of subordinating nature which
tettifies its alomorphism in the sysem of co-ordinate conjunctions
inthe contrasted languages. Consequently, it is sometimes far from easy for
Ukrainian students to differentiate Ukrainian causal clauses in a complex
sentence.

It is not so with the subordinating conjunctions introducing
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subordinate clauses. These conjunctions also include in both languages the
group of the so-called connectives standing separate from regular
subordinating conjunctions. Regular conjunctions of this group are: that,
whether, if, wo, wu, axwolax6u which are used to introduce in both
languages subject, object, predicative and attributive clauses. Eg. Whether/if'he
is going to come or not is still unknown. The question is whether heis going
to come or not. He asked r/she was going to come. | know that heis going to
come. Thisis the flower that was bought there, etc. Similarly in Ukrainian:
Yu sin npuiide we - ne gioomo. Ilumanns nonseac 6 momy, wol uu 6in we
nputide. A eipolsnaro, wo ein npuiide. Common functions in both
contrasted languages are aso peformed by connective or
conjunctive/relative (as they are often referred to) pronouns: who, what,
which, how many, xmo, wo, sixuii, kompuii, wuii, cxinexu; and by connective/
conjunctive adverbs: where, when, how, why, ode, koau, kyou, sk, uomy.

Subordinate conjunctions introducing adverbia clauses are of isomor-
phic nature i. e common in both contrasted languages, too. They express
different sense relations and fall into the following groups:

d conjunctions of time: since, until, till, as long as, after, before,
while, as soon as, xoau, 6i0koau, NOKU, aXéC NOKU, OOKU, axc OOKU, AK,
RIC/IsL MO20 5K, 8 MIPY MO0 SIK, K MINbKU, MIIbKU W0, WOUHO, 1e06¢;

b) conjunctions/connectives of place and direction: where,
wherever, whence, de, de 6, kyou, 36i0ku,

0 conjunctions of cause or reason: as, because, since, seeing,
00, yepes me w0, momy wo, 3amum wo, OCKiIbKU,

d) conjunctions of condition: if, unless, provided, supposing
aAKOu, AKWo, AKWo 0, xoau 6, abu, ckopo;

€ conjunctions of purpose: lest, that, in order that, so that, wo6,
011 mo2o wob, 3 mum oo,

f) conjunctions of result: so that, that, max wo, omooarc, moac;

g conjunctions of concession: though, although, as, even if,
even though, however, wherever, whatever, whichever, xou, xau,
nexatl, dapma wo, Hezsaxcaiouu (Ha).

Conjunctions of comparison: as, as..as, not so... as, than, as
if, as though, sx, wo, mos, moebu, nemos, nHemosbu, naue, menaue,
Hauebmo, Hibu, Hibumo.

Particles in English and Ukrainian are unchangeable words specifying
some component in a phrase or the whole phrase (a sentence/clause). Unlike
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conjunctions or prepositions, particles do not express any syntactic relations.
Their function is in both languages to emphasize, restrict or make negative the
meaning of the units they specify by giving some additional shade
(emotional, evaluative, etc.) to their meaning/sense. Therefore some
particles may perform a form-building function (cf. To be or not to be.
Shakespeare) 6ytu um ne Oytn. Besides, particles in both contrasted
languages express an attitudinal relation to action, state or the whole
message/or to reality, as well as to expressing the attitude of the speaker to
the content of some message. Hence, the categorial meaning of a particle in
both contrasted languages comes to influencing the content/sense expressed
in the utterance.

As to their morphological structure, particles in the contrasted lan-
guages may be: simple (all, else, even, just, too, yet, not, a, ilii, max, ny,
ne,oic, ece and others); derivative (alone, merely, scarcely, simply, nym,
Hymo, 6yno,npocmo, éce, 6010, cobi, ma, me,ye,oye, a, 4u);) compound
(almost, also nesarce, saxpas).

Isomorphic is the homonymy of many particles in English and Ukrai-
nian with the following parts of speech:

a) with adverbs: exactly, precisdy, never, simply, still, npocmo,
auw, mam, we, éxce; b) with adjectives (in English): even, right, just;
¢) with pronouns: all, either, sce, sono, co6i, me, mo; d) with conjunctions
(very few in English): but they are in Ukrainian (a, i, ma, uu); e) with
articles (in English only): the more, the better; the longer, the better.

Quite common, athough not aways equally represented, are the se-
mantic groups of particles in both contrasted languages. Namdly:

a) particles of emphatic precision (emdartnunoro yrounenss): ab-
solutely, exactly, precisely, right, mouno, cnpasdi, npocmo, npsmo and
others;

b) demonstrative particles/ BkasiBui: here, there, ocs, om, ye, oye,
oHoe, 2eH, BOHO,

c) affirmative particles/cTBepaxyBaasui: well, now, yes,
max,eapas@, eze, eze JHc, amo Iuc,

d) intensifying particles / mincumoBanabni are rather numerous in
English an Ukrainian: all, but, just, even, simply, yet, still, etc. i, u, ma,
maxu, axc, Hagimo, 8oice, Jic, 6o, Jxce, etC;

€) negative or form-building (3anepeuni i ¢opmoTBopHi) particles:
not, never, No, ue, Hi, aui,

PDF cospgaH ncnbiTatensHon Bepcunen pdfFactory Pro www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com

43

f) interrogative particles/zanuranbui usactku: well, really, no,
why, why not, 2a, 1y, neeoce, xiba, ma ny, wo 3a;

g) connecting or linking particles / npueanyBanbHi 4acTku:
also, too (Toxk, TaKOXK.TEX, 10 TOTO XK IIE i).

A distinguishing feature of present-day Ukrainian is a more extensive
use of particles in speech (especially of emphasizing and modal particles).
The latter congtitute a large group including such particles as 6, 6u, mos,
Mo86u, booail, xaii, Hexail, modxce, uym, nymo, €c. Cf: A 600ai Bam
Becenmo Oymo. Ilpoiitm 6 Ha crape OobioBuine. Xau TUIBKH-HO
3a4eIIATh......3MOPIIKK Ha 40 6ce rnbmaTs y MeHe. Ukrainian has also
a wide use of interrogative particles. Cf. Hesoice He MOXHA paaul JaTH
cepiro?.. Te nepeBo, 1Mo S caauB, wu ADKACTHCA BECHU? Xiba € XTO Ha CBITI
KpunaTimuii 3a moauny? [fe i loBkyH?

Unlike notionals, interjections in English and Ukrainian do not
correlate with notions, they do not express any relations or point to any
connection with words in an utterance. Interjections are unchangeable
words or phrases expressing emotional and volitional reaction of the
speaker on some event. Hence, there are to be distinguished
communicative, emotive, and signalizing interjections, which express
respectively joy or pleasure, sadness, warning or repugnance. Interjections
in English and Ukrainian utterances mostly occupy afront position, rarely a
midposition or a closing position. Cf.: A mu! xe! xe! a mu xonati. I ogHOrO
qacy, siK TyKHe, TaK, 0i-0ii-oii!

Interjections may be primary (nepsunni) and derivative (moxizaHi).
According to their structure, interjections may be simple, compound and
composite, or phrasal.

1. Simple interjections fall into some subgroups, namely: a) inter-
jections consisting of one or two sounds: ah, a-ah, oh, 0o, ooh, oof,
coo, gee. Or in Ukrainian: a! el o! e-e! au! ax! ox! xa! xel yx! am! em!
etc. b) Interjections may consist of consonant sounds only: brr, mm, sh
(sh-sh) aa! xm! yee! wuw! 6pp'; c) interjections often consist of more
than two different sounds which form one syllable: gosh, tut, umph,
whoop eau! zeit! 206! 2on! nxe! nxu! etc; d) interjections can consist of
two syllables: alas, ahem, boffo, hello/hullo, okey aea! aceit! aey!
azycw! any! mioni! mymo! ossa! oco! myey!); e) reduplicating (moBTopHi)
interjections are pertained to both languages as well: ah-ah, ay-ay, ee-ee,
goe-goe, how-how, ho-ho, hubba-hubba, chock-chock, ta-ta,tut-
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tut. Similarly in Ukrainian: a-a, auy-any, eati-eaii, ece-ce, 0-20-20,
HY-HY, Xa-Xda.

2.Compound interjections are more characteristic of English than
of Ukrainian, eg: heigh-ho, holla-ho, fiddlesticks, whoo-whoop, wo-
ho, yo-ho, etc. Cf: I'ocnoou-boace! JJo6pudens! Cnacubi! Bosce miti!

Derivative interjections constitute a common group in the contrasted
languages too. They are mostly of common origin and sometimes even of
identical lexical meaning. There are distinguished six types of emotional
interjections in the contrasted languages. a) of substantival origin: beans!
bully! fiddie! hell! Lord! nuts! raspberry! rabbit! rats! taps! I'ocnoou!
maminko! nenel Booice! nene! acax! cmpax! reanm! caasa! xeana! 6ioal
eope!; b) of verbal origin: come! look! see! cut! bother! shoot! ousu!
ensou! bau! psmyiime! npobaume! oapyiime! npowatime! nobauumo! yyp!
(from ypatucs); c) of adjectival origin (mostly in English): fine! grand!
right! dear! swell! divine! gracious!; d) of adverbial origin: here! there!
now! well! why? so! odobpe! szapaz! mym! mam! max! ecemuv!
npekpacrno!;”) of pronominal origin: "ay me! oh mel" (Shakespeare)
omaxke! cminoku orc! omaxoil "Kyam x nucatu?' " Orakoi! He 3Hae
kymu!.."; f) of phrasal origin (contracted), which are rather numerous in
English: howdy (from how do you do), alright (from all right), my! (from
my God/my Lord), dammit (from damn it), attaboy (from that's a boy), etc.

3. Derived are al'so numerous idiomatic interjections of various com-
ponental nature and expressing different emotions, eg: my eye! Holy
Moses! the cat's pyjamas! gee whiskers! well | never! iii xxe 60! xaii
oMy 1yp! kat ix Oepu! Boxke x miit! Oina Ta # roxi! ae tam! ot neneuxo!
ne xkx Tak! etc.

4. Emotive interjections express various feelings, one interjection
being often used in English and Ukrainian to express different meanings.
These classes of meanings are as follows:

a) positive feelings (joy, satisfaction, sympathy) — great, ooh, ooh;
uy00860, 2y-y, 2-yy;

b) incentive orders (cionykaneshi Hakaszu) — hey, here, quiet; e,
ClOOU, 3AMOGKHIMY,

¢) negative feelings (grief, sorrow, horror, alarm, disgust, etc.) —
oops, pShaV, nuts; yx-mu, moxy, 0ypHu14i ;

d) greetings and partings which may sometimes be rather
emotional aswell — Oh, hello! Howdy! 06 npusim! 300pog!
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3. COMPARATIVE SYNTAX
3.1. General Characterics of syntax. Basic syntactic notions.
Types of Word-Groupsin English and Ukrainian

The grammatical structure of language comprises two major parts -
morphology and syntax. The two areas are obviously interdependent, and
together they constitute the study of grammar.Morphology deals with
paradigmatic and syntagmatic properties of morphological units -
morphemes and words. It is concerned with the internal structure of words
and their relationship to other words and word forms within the paradigm. It
studies morphological categories and their redlization.Syntax, on the other
hand, deals with the way words are combined. It is concerned with the
external functions of words and their relationship to other words within the
linearly ordered units - word-groups, sentences and texts. Syntax studies
the way in which the units and their meanings are combined. It also deals
with peculiarities of syntactic units, their behaviour in different contexts.

The syntactic language level can be described with the help of special
linguistic terms and notions: syntactic  unit, syntactic form,
syntactic meaning, Syntactic function, syntactic position, and syntactic
relations.

Syntactic unit is always a combination that has at least two
congtituents. The basic syntactic units are a word-group, a clause, a
sentence, and a text. Ther main features are

1) they are hierarchical units - the units of a lower level serve
the building meterial for the units of a higher levd;

2) asal language units the syntactic units are of two-fold nature:
content sde — . syntactic meaning

Syntactic unit =
expression side » Syntactic form

3) they are of communicative and non-communicative nature groups
and clauses are of non-communicative nature while sentences and textsare
of communicative nature

Syntactic meaning is the way in which separate word meanings
are combined to produce meaningful word-groups and sentences. Far example
Green ideas deep furioudy. This sentence is quite correct grammatically.
However it makes no sense asit lacks syntactic meaning.
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Syntactic form may be described as the distributional formula of the
unit (pattern). John hitsthe ball - N1 +V + N2.

Syntactic function is the function of a unit on the basis of which it
is included to a larger unit: in the word-group “a smart student” the
word “smart” is in subordinate attributive relations to the head
element. In traditional terms it is used to denote syntactic function of a unit
within the sentence (subject, predicate, c.).

Syntactic position is the position of an eement. The order of congtituents
in syntactic units is of principal importance in anaytical languages. The
gyntactic position of an element may determine its relationship with the other
elements of the same unit: his broad back, a back district, to go back,
to back smb.

There are a lot of definitions concerning the word-group. The most
adequate one seems to be the following: the word-group is a combination of
at least twom notional words which do not constitute the sentence but are
syntactically connected. According to some scholars (the majority of
Western scholars and professors B. Illyish and V. Burlakova — in Russia), a
combination of a notional word with a function word (on the table) may be
treated asd a word-group as well. The problem is disputable as the role of
function words is to show some abstract rdations and they are devoild of
nominative power. On the other hand, such combinations are syntactically
bound and they should belong somewhere.

General characteristics of the word-group are:

a) asa naming unit it differs from a compund word becaus the number
of constituents in a word-group corresponds to the number of different
denotates: a black bird — vopruii nmax, a blackbird- opizo; a loud speaker,
a loudspeaker, etc;

b) each component of the word-group can undergo grammatical
changes without destroying the identity of the whole unit: to see a house —
to see houses,

c) a word-group is a dependent syntactic unit, it is not
a communicative unit and has no intonation of its own.

Word-groups can be classified on the basis of several principles:

a) according to the structure: simple (all elements are obligatory),
expanded (to read and trandlate the text, uumamu ma nepexradoamu mexcm—
expanded eements are equal in rank), extended (a word takes a dependent
element and this dependent element becomes the head for another word:

PDF cospgaH ncnbiTatensHon Bepcunen pdfFactory Pro www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com

47

a beautiful flower - a very beautiful flower, yixasa xnuea — dysce yixasa
KHU2d);

b) according to the syntagmatic relations: coor dinate (you and me, mu
ma s); subordinate (to see a house, a nice dress; Gauntu aiM, Uya0BeE
mwratts); predicative (for you to decide; supiwysamu eam).

Co-ordinate word-groups in English and Ukrainian are formed
from components equal in rank which are connected either syndetically (with
the hdp of conjunctions) or asyndeticaly (by placement). For example:
books and magazines; to read, translate and retell; neither this nor
that, knuorcku @t ocypuanu;, vumamu, nepexiadamu i nepekasyeamu, Hi
me 1 Hi ce. Co-ordinate word-groups are non-binary by their nature; they
may include several components of equal rank, though not necessarily of
the same lexico-grammatical nature Cf. They were alone and free and
happy in love.

Such and the like word-groups in both compared languages perform
the function of homogeneous parts of the sentence, eg: There they were:
stars, sun, sea, light, darkness, space, great waters. — Tym numu 6yau:
3IpKU, COHYe, Mope, C8ImI0, MmeMiHb, npocmip, éeauxi éoou. He was clean,
handsome, well-dressed, and sympathetic. Bin 6ys uucmuii, eapnuil,
npekpacho oosieHenuil i cumnamuynui. |t was done thoroughly, well and
quickly.— IJe 6yno 3pobneno 0ockonano, 2apuo i weuoko.

According to the structure of the components co-ordinate word-groups
may be elemental and enlarged. Elemental word-groups consist of two
components only, eg: Pete or Mike, he and she, read and trandslate, all but
me; Ilim uu Maiix, 6in i 6oHa, yumamu i nepeKIadamu, 6Ci Kpim meHe.

Enlarged co-ordinate word-groups consist of structurally complicated
components. to read the text, to analyze it stylistically and trandate it —
YHUTATH TEKCT, aHATI3YBATH MO0 CTHITICTHYHO 1 TIepeKIIaaTy Horo.

Subordinate word-groupsin all languages are binary by their nature.
It means that they consist of a head component, which is the nucleus of the
word-group, and of one or more adjuncts/complements. These may be either
asingle notional word or a group of words/word-group functionally equal to
it and having the function of a national word, eg: my pen, his "oh", your
"r", her father and mother, take part in the games, bad for you, the
film " They fought for their Motherland", Peter's brother, etc.

Among the existing classifications of word-groups the morphological
(paradigmatic) classification remains one of the most embracing. It is based
on the lexico-grammatical nature of the head component or on its functional
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subgtitute. As a result, the following seven (according to the number of
national parts of speech) common paradigmatic classes of subordinate word-
groups areto be singled out in English and Ukrainian.

1. Substantival Word-Groups, in which the mainly attributive ad-
juncts may be in pre-position or in postposition to the noun head. Their way
of connection is analytical in English and synthetic in Ukrainian (cotton
yarn, the child adeep, rays of hope;, epa opxecmpy, mos npays, nionuc ons
PO32150Y).

2. Verbal Word-Groups are aso characterized in English and
Ukrainian by some isomorphic and allomorphic features. Generally commonin
both languages are the structural types of verbal word-groupsthat may be:

a) with smple objective or adverbial complements; b) with extended or
expanded complements; c) with simple or extended/expanded objective and
adverbial complements. Of common pattern in both languages are verbal
word-groups with pre-posed and postposed complements.

Simple unextended word-groups with the transitive verbal head include
nominal and adverbia complements/adjuncts. Their pattern is common in
English and Ukrainian. Cf. V<N or I, Q, A, Stative: to like books, to receive
four, to love her, to prefer blue (to red), to love it, to be asleep; awb6umu
KHUJCKU, OMPUMAmu 4emsipKy, Kkoxamu ii, a00uUmMU CUHE, wupo aobumu,
nouysamucs kpaue, €tc. The head verb may aso be extended or expanded:
to ardently love somebody (0yoce mobumu xorocw), swamu i ymimu 1MOCH
pobuTH, EtC.

3. Adjectival Word-Groups. Due to the restricted combinabiliry of
different notionals with the adjectival head, this paradigmetic class of word-groups
has a much smaller number (and varieties) of structural models. The most
productive and usua in English and Ukrainian are the following simple and
extended modes with different dependent components: adverb+adjective
(simply beautiful, npocmo eapnuir); adverb + infinitive (eager to know, paouii
yymu); adverb + noun ( worth the efforts, saptuit 3ycuns); adverb for + noun
+ infinitive (easy for Nick to read, reexuii ons Mukonu yvumamu); adverb than +
noun / pronoun (much younger than Ann/ she, 6arato monommmii Hix Ilerpo /
BiH); E{C.

Pertaining to English only are adjectival word-groups with gerundial
complements (A<V4er), eg: worth reading (being read): A<V erN(P): worth
reading the book; AprepN(I)Vqer: proud of Pete / him being decorated,
proud of his having been invited.
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Apart from the non-existence of gerundial complements, Ukrainian
adjectival word-groups are characterized by some other features of their own.
Among these, for example is the free location of most of adjectival and
complements adjuncts which is absolutely impossible in English. Cf. oyarce
00b6pa — 0obpa dyxce;, paduil wymu — yuymu paoutl,

4. Pronominal Word-Groups in the contrasted languages have some
general features in common. Thus, most often the heads are indefinite,
negative and mostly demonstrative pronouns, and much rarer personal and
reflexive pronouns. The usually common adjuncts in both languages are
pronouns, prepositional nouns, adjectives or adjectival word-groups,
infinitives, verbal word-groups and subordinate clauses. The most common
placement of these adjuncts is postposition, though in Ukrainian they may
be used in preposition as well. Besides, Ukrainian pronouns are all
declinable. Cf. mu 6ci — nac ycix — nam ycim — namu ecima; xmo 3 yuHia
— K020 3 YUHI8 — KOMY 3 yuHi6el3 Hux.

A characteristic/allomorphic feature of Ukrainian pronominal word-
groups is their considerably free position within the pattern which is never
possible in English. Cf. woce nose — nose woce, nivoeo kazamu -kazamu
HiY020, 0eXmo 3 YUHi8 — 3 YUHI8 0eXmo.

5. Numerical Word-Groups form a separate group in the English
and Ukrainian languages as well. They can not and should not be neglected
or avoided, since they have in English and Ukrainian some isomorphic and
allomorphic features of their own. One characteristic feature of most
Ukrainian numerical word-groups (except those with the sub-clauses) is
their considerably free permutation (change of place) of the components,
which is impossible in English word-groups of the same structural models.
Cf. 060x 3 moco kracy — 3 moeo Knacy 060X, nepuiull cnieamu —
cnisamu nepwuil; n 'smuil i3 mux nonepedy — i3 mux nonepeoy
n 'SAmuil; Yumano epowell — epouteil yumaio, etc.

Isomorphic, however, is the ability of numerica word-groups
to become extended. For example, the second man to come may be extended
to the first man to come here or even to the first man to come here tomorrow,
ec. Smilarly in Ukrainian: mepiie OakaHHs BUrpatd - mepiiue OakaHHS
BUTPATU mam —Tiepiie OaXxaHHs BUTPATU MaM Y3A6mpa.

6. Statival Word-Groups rardy correlate in the compared
languages semantically and structurally. This is because English statives
have few direct lexical equivalents in Ukrainian and vice versa. Moreover,
Ukrainian statives are often identified only at the syntactical level, since the
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same word may be in one word-group or sentence an adverb and in the
other - astative. Cf.: Bin xuBe noope (adverb). Komy tam no6pe (stative).
The English equivalent of “ mobpe”, however, is either an adverb (well) or
an adjective (good).

Unlike the previous two types of word-groups, i.e. the coordinate and
subordinate word-groups, the extensively used in English predicative
word-groups are only partly found in present-day Ukrainian. Completely
isomorphic, naturally, are primary predication word-groups, which are
singled out in the sentence and comprise the subject and the predicate. For
example: The students work hard. The book was published last year.
Cmyoenmu 6azamo npayioioms. Knusicka 6yna onybaikoeana mopix.

The syntactic interdependence between the components The students
and work hard, The book and was published remains unchanged when the
predicative word-group is singled out of the sentence. So are the
syntagmatic relations between the components reflected by the verb works
(The students work and was published (the book) — Cmyodenmu
npayrioms. Knusicka onybnixosana 6yna. Secondary Predication Word-
Groups/ Syntagmemes. Apart from the primary predication word-groupsthere
aso exig the so-cdled “comlexes” which are mostly termed by our
grammarians as "secondary predication word-groups'. These pertain to the
English language, though Ukrainian utterances are not always devoid of some
similar structures ether.

The secondary predication syntagmemes/word-groups are represented in
English in the following structural types or syntactic constructions which are
often referred to as complexes.

1 The objective with the infinitive constructions which are pertained
not only to English, but also to German, French, Italian, etc. may have the
following structural modds: NVinf, IVinf, NPVIinfNP, N/linf prepN and
some others. For example: Again he saw Michael moisten his lips., | heard
himrall in blankets. Thisamost caused Jemima to faint with terror

2. The subjective with the infinitive constructions in English are of the
following modds: NVinf, 1Vinf, NPIVinfNP, eg: Irene was known to take very
sudden decisions. He is reported to have been taken into custody. The young
man s ears seemed to droop on his skull. He was a fool to attempt to make
a pretence that way.

3. Theinfinitival prepositional constructions of the forN/1Vinf, or the
forNPViInfN(l), forN(l)Vinffi, etc. models: For you to go there fast now
would be to walk into a trap with your eyes open. The only thing to do is

PDF cospgaH vcnbitatensHon Bepcuen pdfFactory Pro www.pdffactory.com


http://www.pdffactory.com

51

for you to whip him, Edward. The boy stood aside for meto go by.

4. The objective with the participle constructions in English are of the
following modds: NVing, 1Ving, I/NVen(D), VenNP, NPVen phrase, ec: I'm
sorry to have kept you waiting... Morning found him still reading. | saw
Fleur coming. He could see her face bent over thelittle kitten in her arms.

5. The subjective with the participle constructions in English are of
the following models: N... VingNP, NP...VenNP, NP...Ving: He could be seen
following her with his eyes. From time to time their voices could be heard
uplifted in clamorous argument. The rain was heard clattering..

6. The gerundial constructions/complexes are of the following mod-
els: IpossVger, N'slVger, prepN/IVgerNP: Hope you don't mind my
comings. | wonder at Jolyons allowing this engagement... Excuse my being
busy Hewas aware of Tanya watching his face.

7. The objective with the adjective, stative, or noun constructions
are in English of the following modds: VI/NA: Get the coffeg/it ready.
VNStative | woke... and found George awake. VNN: They called the baby
Arthur.

8. The nominative absolute participle constructions which exist in
English in the following structural models: NVingNP:The two walked in
silence, Soams watching him out of the corner of hiseye. 1VingNP: They
having the keys, no entrance was possible. INDVing: Jame's face protruded
naively, his mouth sowly opening . IVingD: This being so, | should like to
go out.

The Ukrainian language has only two structurally similar, if not iden-
tical, models of syntagmemes expressing the so-called secondary predication.
They are a) the participle constructions having the same grammatical nature
and semantic meaning as the corresponding English  constructions
of the NVing, 1Ving, NPVing, NVen, IVen, NPVen and NA modds. For
example niBunHa 3actana asepi 3aunnennm; D) the second type of objective
secondary predication constructions in Ukrainian constitute the NN and IN
model s/patterns word-groups which are used in the following sentences. Mu
Bubpamu leanenxa conoeoio; Boun mazsamm xionys Ilempom. The italicized
parts of the sentences are treated in Ukrainian as the so-called double
predicates.
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3.2. The Sentence. Types of sentencesin English and Ukrainian

The definition is rather difficult to give because the sentence has so
many specific features that it seems difficult to combine all of them is one
definition. There exist, in fact, more than 300 definitions given by different
scholars.

The sentence can be treated by form the external (communicative)
and internal (structural) approach to language. So both approaches should
be considered if we look for a proper definition. This definition should
include the following points.

1. The sentence is a syntactical level unit and occupies the
appropriate place in the hierarchy of units.

2. The sentenceis a predicative unit.

3. The sentence is a complex language sign (context and expression
sides).

4. The sentence is the minimal communicative unit.

5. The sentence is the minimal syntactical construction, used in the
acts of speech communication, characterized by predicativity and having a
definite structural scheme.

6. The sentence is the independent unit of finite predication, which
possesses communicative force and can occur as an independent unit of
information.

The sentence in the compared languages has a large number of
features in common. The existence of such isomorphic features both in the
simple and in the composite sentence is predetermined by the main common
types of aspects characteristic of the sentence as a peculiar language unit.
These aspects are three: a) structural; b) semantic and ¢) pragmatic. This
aspective trichotomy directly correlates with the meaning, form and
functioning of the sentence in speech where it realizes its explicit form of an
utterance corresponding to a logically complete proposition. These three
aspects are practically of universal nature; they constitute the main basisfor a
systemic arrangement and systemic contrasting of simple and composite
sentences in all languages. Apart from this, the mentioned aspects can also
serve as reiable distinguishing features between the main syntactic units, .
e. sentences on the one hand and the word-groups that are used to form
sentences, on the other.
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The principal distinguishing features characterizing the sentence as a
universal language unit are as follows: a) the sentence is the main language
unit, b) it is the main syntactic unit and c) it is the main integral part of
speech, in other words - the principal communicative unit. Unlike word-
groups, sentences in the compared languages are distinguished from word-
groups and words, that are as lower in rank language units, by some peculiar
features, the main of which are the following four: @) an intonation contour;
b) predication; c) modality; d) and a relative sense completion.

According to the way in which the expressed content correlates with
reality, there are distinguished in the compared languages the following
common dgructural types of sentences: 1) two-member sentences; 2) one-
member sentences.

Binary sentence structures are more characteristic of English, i.e.
they are represented by a larger variety of paradigmatic subtypes than in
Ukrainian. This quantitative correlation of two-member sentences in
English and Ukrainian constitutes the main typological difference in the
system of simple sentences of the two languages. As a result, English two-
member sentences are represented by a larger variety of extended and
expanded modds, than Ukrainian two-member sentences.

The basic kernd structure of two-member sentences constitutes the
binary S—P (Subject — Predicate) mode which can be extended through
complementation to S—P—0O, S—P—0—M, S—P—0—M— M, €c. Thus,
akernd (smepua ocrora) of the simple extended sentence Dave stayed in the
house for another four months is, of course, Dave stayed which is enlarged
(extended) to Dave stayed in the house and then to the complete sentence
Dave stayed in the house for another four months... This process of extension
can be observed in Ukrainian as well: Jleiis 3anumuscs, JeiiB sarumuscs 6
0younky, JleWiB 3anumaBcs xuTH, JelB saruwaecs sicumu 6 6yOuHKy uje
AKUXOCb YOMUPU MICAY.

Simple two-member sentences in the compared languages are equaly
exposed to the syntactic process of expansion, i. e enlargement of their
component part through the coordinate catenation of homogeneous ee-
ments/parts of the sentence. Cf: Mr. Dick and | soon became the best of
friends..) Fields, trees, hedges streamed by. The woman... turned round,
traversed the crowded room... and clutched the lean arm of her host.
Similarly in Ukrainian: Micmep /fix i s HEBIOB3i CTaiM HAHKpaIuMH
npy3smu. [Ipobiranu noss, depesa, scugoniomu.
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Two-member sentences in the compared languages may be of two
subtypes: @) conventionally complete and b) properly complete. The former
are dliptical sentences in which any part/some parts of the sentence is/are
deleted: "And when are you going?'—"On Monday". Nobody under the
table, nobody under the sofa. "What time is it now, Dick?'.— "Quarterpast
ning'. The same in Ukrainian: "l xomu Bu Bix imkaere?' — "B noneoinok .
"Hikoro mig cToioM, Hikoo mij kaHamorw'. "Korpa romuna, [iky?' — " Ysepmp
Ha Oeg'simy".

Two-member sentences have alarger representation in English than in
Ukrainian, which constitutes a typologically allomorphic feature of the
two languages. The only two-member sentences, which are non-existent in
Ukrainian, are the following:

g impersonal sentences which are introduced by the impersonal pro-
nourvsubject it (it isthundering. It drizzles. It snowed. It has rained/snowed);

b) indefinite personal sentences in which the subject is expressed by
the indefinite personal pronouns one, they, you, eg: One says. They say.
Y ou don't say so;

¢) sentences with the above-mentioned introductory "it" or "there "
like It istimeto start. There is nothing/much to say;

d) sentences with the implicit agent and passive predicate verb
followed by a preposition like He was sent for. The project is objected
to everywhere,

€) sentences with the above-mentioned secondary predication
congtructions as the following: | thought him to be a teacher. We saw her
cross the street. She made hersdf seem friendly. All were waiting for the
results to be announced. He is said to be a sportsman. She was seen
crossing the street. She is said to be preparing for the examination. He
entered the room, pipe in month. Such English two-member sentences have
in Ukrainian either simple or complex definite personal sentences for their
semantic equivalents. Cf. S nymas, wo 6in yuumens. Mu 0aunim, sx 6iH
nepexoous gynuyro. Kaxyts, wo 6in cnopmcmen.. Bin 3a#iiioB y KiMHaTy 3
JIOMLKOIO 6 3y0ax;

f) Sentences with the gerundial complexes used as predicative (sec-
ondary predication) constructions. These sentences have in Ukrainian
complex or simple sentences for their semantic equivalents. For example:
We learnt of his being decorated. They spoke of her passng all exams
successfully. You can rely on her coming in time Mu aisHanucs npo to2o
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Hazopooicerns (PO Te, 0 HOro Haropo/pKeHo). Bu Moxere po3paxoByBaTH
Ha i1 guacHui NPUXi0 (Ha Te, 1110 BOHA BYACHO MPHUIiJIL).

A composite sentence in English and Ukrainian, likein all other lan-
guages, contains two or more primary predication centres mostly
represented by as many corresponding clauses. The structural types of the
composite sentence are identified on the ground of the syntactic reflection
(and connection) of its predicate parts which are not always distinctly
identified. Thus, common in the syntactic systems of English and Ukrainian
are sentences that are semantically intermediate between simple extended
on the one hand, and composite sentences on the other. These are the so-
called semi-compound and semi-complex sentences. For example, the
sentence "One does not give up a god easily and so with White Fang." can
not be treated as a simple extended one. Neither can it be identified as a
composite sentence since the second part in it ("and so with White Fang")
contains no subject and no predicate and wholly depends on the predicative
centre of the first clause. Though the implicitly perceivable subject is the
demonstrative pronoun "it" which logically requires the predicate verb "be".
Cf. One does not give up a god easily, and so (it is/or was) with White Fang
in Ukrainian equivalents are as follows. He Tax serko BimMOBHTHCS Bif
CBOIO BJIaCHUKAa — Oora, came max i 6 binozyoys;, He Tak nerko
BIIMOBUTHCS BiJl CBOT'O BJIaCHHMKA — Oora, came mak i bino 3y6yesi.

Similarly with English extended sentences containing the secondary
predication constructions or complexes, as they are traditionally called, that
represent semi-complex sentences as well. They mostly correspond to
Ukrainian complex sentences. Cf. White Fang felt fear mounting in him
again. binozybenp Biguys, 1o "HuM omaHoBye crpax” (the construction
"fear mounting in him" becomes an object clause: White Fang felt
/how?/that fear was mounting in him).

Present-day Ukrainian has only some similar constructions of this
nature Bin 3actaB nBepizaunHenumu. = Bin 3actaB nBepi (BoHH Oyin)
3aunHeHuMy; CaHitTapu 3HAWNUIM 60sika nopaveHum. — ... (BiH OyB)
MOpaHEHUM.

Clauses in compound sentences of the compared languages are mostly
joined by means of co-ordinate conjunctions. Conjunctions joining clauses in
compound sentences of the compared languages are practically of the same
semantic nature: copulative, adversative, and causal for (in English only).
Equally common in the compared languages are various connectives that join
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co-ordinate clauses. These are as follows: therefore, consequently,
accordingly, then, hence, so, while, as well as and some explanatory
connective words {that is to say, such as, like, let me say and others), which
have corresponding functiona (and semantic) equivalents in Ukrainian (omorce,
ma, a came, 36i0cu, mobmo, MO0, sAK-Mo, Mak-iK, ..MaxK, CKAACIMO,
mo...mo).

Coordinate conjunctions, as well as various connectives, realize their
functional and semantic meaning in structurally and semantically identical
English and Ukrainian compound sentences. This is to be explained by the
existence of common relations that are crested between the coordinate
clauses of compound sentences and to a large degree by the semantic
meanings of conjunctions/connectives that join these clauses.

As a result, isomorphism, if not exact likeness, is observed in the
nature of some subtypes of English and Ukrainian compound sentences.
These isomorphic features find their expression in the existence of the
following subtypes of them:

a) compound sentences with free/neutral interrelation between their
clauses (It was like singing and it wasn’t like singing. Lfe 6yz0
cxooice Ha chnig [ ye He OY10 CXoxce HA Chig),

b) compound sentences with adversative interrelations between
their clauses (but, still, yet, a, ane, ta, oqnak) (Two of the ways
were alongside canals, but they were long. /lea wwisixu eenu
630060iC KAHAIG, ajle 80HU OYIU OOBULUMIL)

compound sentences with anaphoric pronouns (We quarrel
and that makes the time pass. Mu rupkaemocs, i 1e
KOpOTa€E HAIIl Jac);

compound  sentences with disjunctive interrdations
between clauses (or, ether...or; abo, ab6o...ab0, 4u...9H, un
TO ... UM TO, HE TO ... He TO) (I must weep or else my heart
will burst. SI mmakat Mymry, a TO B MeEHEe cepile
po3ipBeThes.);

compound  sentences with causative and consecutive
interreations between clauses (for, Tim-To, ockineku) (But
the scholarship would help him a great deal for they were
not rich people 3are crunenmis ayxe 0 xomomoria 0
oMy, ampke / OCKUTbKH BOHU OyiiM He 3 OaraTii);
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compound sentences with determining clauses (different
conjunctions, determining clauses in English and Ukrainian
have more or less reference to some adverbial meaning -
temporal, casual, resultative, concessive, ec.) (Suzanne
waited for him to go and Larry puffed at his pipe. Jlepi
MONMMXKYBAaB JIONIbKY, a Cro3aHHa yekasia Ha HbOro;

C) contrastive and adversative compound sentences (and, a) (Than
Jim made some kind of a noise and she heard it and waited a
minute, and then she said... TTorim JIXek 37erka 3amnrapymais, a
BOHA I104YyJia II€, 3aU€Kaja IKyCh MUTh, a TOJI cKa3aja ),

d) compound sentences with asyndetically adjoined clauses (Y oung
John has never studied a doctrine for himself; he has never
examined a doctrine for any purpose. Mosoauii macrop J[koH
HIKOJIM HE BHBYAB SKOICh BipH, (i) BIH HIKOJIHM HE 3arMOIIOBaBCS
B HEI 3 IKOIOCh TIEBHOIO METOIO.

Like the simple and compound sentence, the complex sentence too
presents a universal unit in the syntactic systems of all 5,651 languages of the
world. Consequently, this type of composite sentence has some isomorphic
features of its own. They are in the compared languages as follows:
a) the complex sentence has a polypredicative nature; b) it is characterized
by the subordinate way of joining the clauses to the principal/matrix clause;
¢) it may consst of homogeneous clauses or of consecutively dependent
clauses joined to the matrix clause or to each other syndetically or
asyndetically; d) the arsenal of syndetic means of connection includes
conjunctions, connective pronouns, connective adverbs and subordinating
connective words; €) the connectors join clauses and express some logico-
grammatical relations formed within the complex sentence. These include
predicative, objective, attributive and various adverbial relations expressed by
the corresponding clauses which may occupy ether the preceding or
the succeeding position/place in regard to the matrix clause.

The nature of the many logico-grammetical relations created between
the subordinate and the matrix clause generally corresponds to the nature
of relations created between the adjuncts/complements and their heads in
subordinate word-groups. Hence, there are distinguished the following
typologically rdevant groups of subordinate clauses:
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Subgantive-nominal:
a) subject subordinate dlauses;
b) predicative subordinate dauses;
C) objectivesubordinate clauses.
Quditativdy-nomina:
) descriptivedtributive clauses;

b) rerictiveand limiting atributive
clauses.

Advebid Clausss
of time, place, purposs, cause,
atending circumstances, condiition,

InUkrainian
CyOCTAHTMIBHO-HOMIHATYBHI.
Q) TIMETOB TTIPSTHI PEUCHHS,
0) MPHCY/IKOBI MPSTHI PEIEHHS;
B) JIONATKOBI TTAPSITHI PEUCHHSL.
KsanikatuBHO-HOMIHATHBHI
a) ONMMCOBI ATPHOYTHUBHI MiPSIIHI
pEUCHHS,
0)oOMEKyIO4i  aTpHOYTHBHI  ITpSyIHI
Peuenns.
AnBepbianHi minpsanHi peyeHns:
Yacy, MIiCIIsL, METH, TIPHYMHH, CTIOCO0Y,
JUiT', YMOBH, JIOIYCTY, HACITIIKY, TOLIIO.

concession, result, etc.
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